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1. The Dene Standardization Project - Backl:J"ound 

The idea of standardizing the writing systems used by the speakers of the five Athapaskan 
or Dene langu~ges of the Northwest Territories is not a new one. In 1976, the Inuit 
Cultural Institute Language Commission standardized the alphabetic (or Roman) and 
syllabic writing systems used by speakers of Inuktitut in the North. The usefulness of a 
standard set of characters and writing conventions for representing spoken Dene was first 
realized by the Athapaskan Languages Steering Committee in the 1970's and reiterated at 
the Bilingual Education Conference at Inuvik in 1982, and at a subsequent conference on 
education at Fort Smith in 1984. In the fall of 1985, the territorial government instituted 
the Task Force on Aboriginal Languages, which tabled its report in 1986. Thi,s 
commission recommended that the writing systems used for the northern Dene languages 
be standardized within ten years. The official government response to this recommendation 
indicated its willingness to undertake this task; 

"The Government agrees that a concentrated effort must be made in respect 
to standardization and the Language Bureau is presently developing a 
budget proposal to fund development of standardized written Dene 
Languages. The budget plan would allow Government and organizations 
and individuals outside Government to form a commission or task force 
beginning in 1987 which will be assigned the responsibility of consaltation 
and development of a process for standardization." (GNWT: 1986: 10) 

As a result, the Dene Standardization Project was initiated in 1987. It was conceived as a 
one year project with the mandate of making recommendations on orthography 
standardization, as the first step in the process of encouraging widespread native language 
literacy, the publication of native language materials, and ultimately the preservation of the 
Dene languages in a technological era which places high demands for literacy and depends 
on the print media for the retention and transmission of information. 

The Dene Standardization Project was funded under monies made available through the 
1984 Canada-NWT Languages Agreement. After joint discussions between thee-­
Departments of Education and Culture and Communications (GNWT), a Planning 
Committee comprised of five representatives from these departments, and five linguists, 
was set up. The members of the Planning Committee were selected to represent each of the 
five Dene languages spoken in the Northwest Territories: Gwich'in, North Slavey, South 
Slavey, Chipewyan and Dogrib. Each member of the Planning Committee had either 
undertaken linguistic research on one of these Dene languages or was a fluent and literate 
native speaker. The Planning Committee representatives selected five members from each 
language group, including elders, to sit on Working Committees. The purpose of the 
Working Committees was to provide a forum in which the various writing systems in use 
could be discussed, evaluated and revised. The Working Committees held three or four 
meetings for each language group. After each meeting, a technical report summarizing the 
results of the community level discussions was submitted by the respective linguist. The 
Planning Committee met three times over the year long period to consolidate the results •Of 
the technical reports, and reported its results directly to the Department of Culture and 
Communications, which informed the Department of Education of the progress of the 
project. 

A final meeting of the Planning Committee and representatives from the Working 
Committees was held in October, 1988 to consolidate the recommendations of the five 
language groups. 
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Final reports containing technical information and pedagogical guidelines for literacy 
trai~ing were drafted, and is being tabled at the Fall session, 1989. 

2. The Dene Lanwae;es and Writing; Systems 

The five Dene languages spoken in the Northwest Territories are Gwich'in (formerly 
known as Loucheux), South Slavey, North Slavey, Chipewyan and Dogrib. There are 
speakers of South Slavey in B.C., the Yukon and Alberta, of Gwich'in in the Yukon and 
Alaska, and of Chipewyan in Alberta, Manitoba and Saskatchewan. These five languages 
are related to other Dene languages in North America such as Chilcotin, Sekani and Beaver 
spoken in British Columbia, Sarsi spoken in Alberta, and Navajo and Apache spoken in the 
southwestern United States. 

A syllabic writing system was introduced to the Dene people of the North by missionaries 
in the 19th century. This system was based on the system originally developed for Cree 
and Ojibwe and adapted to Inuktitut. There are still older people living who can read and 
write in syllabics, and there are many archival materials written using the syllabic script. 
Today, however, most literate Dene speakers are more familiar with the alphabetic writing 
systems developed over the last twenty years. 

The syllabic system which was adapted for Dene languages was an incomplete system 
since many sounds were not represented in the syllabary. The system was useable only by 
fluent speakers who could figure out the written words because they understood the context 
of the text which, in most cases, was primarily either religious or a personal record. In 
order to use syllabics today to teach native language literacy, the system would require 
extensive revision to accurately reflect spoken Dene. Without such revision, it would not 
be possible to teach children learning a Dene language as a second language how to read 
and write. 

Since reasonably accurate alphabetic writing systems have been developed and used 
successfully by children learning to speak Dene, by educators, by translators, and by fluent 
Dene speakers, for the last two decades, it seemed more feasible to the Dene 
Standardization Project to concentrate on refining and standardizing the alphabetic writing 
system. A further motive for preferring the alphabetic system to the syllabic system is that 
the majority of nm:ive language speakers in North America use an alphabetic system, for 
example for Mohawk, Tsimshian, Micmac. Speakers of other Dene languages also use an 
alphabetic system, for example for Navajo, Chilcotin, Sarsi. Finally, even for the 
languages for which syllabics are used in some regions, an alphabetic system is widely 
used in other regions, as in the case of Cree, Ojibwe, Inuinnaqtun. 

The use of an alphabetic writing system also enhances the cultural distinctiveness of the 
Dene people. If the syllabic system were to be adapted, the writing systems for the Dene 
languages would resemble very closely written Inuktitut, since the same syllabic characters 
and diacritics (finals) would be utilized. More practically, fewer typesetting difficulties are 
encountered with the use of an alphabetic· system, and, for children who are literate in 
English, an alphabetic writing system for Dene is more easily learnt than a syllabic system. 
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3. The Dene Alphabetic System 

.The basic principle underlying an alphabetic writing system is that there is a one-to-one 
correspondence between a symbol and a sound. The alphabetic writing systems developed 
for the Dene languages are based on this principle, and use basically the same letters of the 
Roman or Latin alphabet as are used to write English. However, the Dene writing systems 
are more systematic than the English writing system, since, when you write in Dene, you 
generally spell a word exactly as it sounds. In English, which has a much less systematic 
writing system, different letters may represent the same sound. For example, the 
underlined letters in the following English words represent the same sound: tQ, tQQ, t~, 
thr.Q.Ygh, thr~, cly_e, sh~, ~llit, CQl!p. In English, the same letter can represent different 
sounds: dame, dad father, call, sofa,. many. Sometimes in English, letters represent no 
sound at all: thou,m, often, born~ mak~, knife, ntarmigan. 

The Dene writing systems are more systematic than English because one sound is always 
represented by the same symbol. An example may help to illustrate this point. In English, 
there are two different sounds which are both written .th. The different pronunciations of 
the words either and ether show that there are, in fact, two different sounds represented by 
the same symbol lh. In Dene, which also has these two sounds, we use two different 
symbols: .th for the sound in e.ther, and .dh for the sound in either. The th sound is always 
written as 1h, and the .d.h sound is always written as dh, without any exceptions. Some 
examples of these two sounds are given below, as they would be written in Chipewyan: 

sedha 
se?adhe 
sek'oth 

my mouth 
my hip 
my neck 

It is not surprising that a child learning to read and write in English requires many years to 
master the writing system, and that so many adults are poor spellers or illiterate. The Dene 
writing systems, in contrast, are easily learned. Students learning to write in Dene have 
little difficulty in spelling correctly provided they learn the alphabet symbols, correctly 
match up what sounds are heard with the appropriate symbol, and learn a small set of 
simple writing rules. 

At present, literate Dene speakers basically write words exactly how they pronounce them. 
As noted earlier, it is very easy to learn and to teach Dene literacy since the writing system 
reflects spoken Dene closely. However, even literate speakers often have problems 
deciding where to make word breaks, whether to use quotation marks, and so forth. A 
further problem with the Dene writing systems as they are currently in use, is that two 
people from the same community may write the same word differently, depending on their 
individual pronunciations. For example, within one South Slavey community, one speaker 
may say laanidhe "I died", while another speaker may say !aandidhe "I died". In 
this case, although both speakers are saying exactly the same wotd, because they 
pronounce the word differently, they write the word differently. This problem is 
compounded when speakers from different communities are considered. ·10 this case, 
speakers in one community may have. different pronunciations of the same word when 
compared to speakers in another community. For example, speakers of Gwich'in in Old 
Crow say nitshih, while speakers of Gwich'in in Fort McPherson say nichih for 
"rosehips". 
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For some Dene language groups there are, at present, competing alphabetic systems and 
different. spelling practices. This is due to the fact that various systems have been proposed 
and taught at different times, and also due to the fact that, since Dene is written exactly as it 
sounds, different communities, or even different individuals within the same community, 
may write words differently. For example, Gwich'in has at present three alphabetic 
systems in use: the McDonald orthography, which is the oldest system; the new or "Ritter" 
orthography, which is a more recently introduced system used in the Yukon and the 
Northwest Territories; and the Alaskan orthography used in Alaska. 

In addition to the fact that there are competing alphabets in use, there has never been 
sufficient discussion nor any definite decisions taken with respect to writing conventions 
such as how to write compound words, punctuation, or which forms to use in dictionaries. 

A further problem encountered by those using a Dene writing system is how to represent 
the difference in speech between younger and older speakers. The speech of the younger 
members of most communities often show many contracted ( or shortened) forms, in 
comparison with the longer forms used by elders. Because of this, younger speakers may 
write the same words differently than older speakers, because people have been taught to 
write as they pronounce. 

Because there have never been uniform systems for writing the Dene languages, written 
communication between speakers both within and between communities is more difficult 
than is necessary. Furthermore, the movement of native language teachers has been 
restricted between communities. The cost of production of curriculum materials has been 
higher than would be required were a uniform writing system adopted for each language. 
At present, materials must be produced for each dialect group, and these materials cannot 
be freely exchanged between communities. 

The challenge for. the Dene Standardization Project has been to decide between varying 
systems for each language, and, within each language group, to decide between the varying 
systems for each dialect. A further challenge has been to make sure, in deciding on a 
system, that the system chosen is systematic. This means that the writing systems must 
have symbols for all of the sounds which are recognized as distinct sounds by speakers of 
that language. Furthermore, the writing system must not represent information which is 
not meaningful to speakers. The final, and major challenge to the Dene Standardization 
Project, has been to resolve the problem of choosing alphabets and writing conventions for 
each language which conform to a standard across all five Dene languages. 

4. What is Standardization? 

There are differences in the speech of all speakers of a language. These differences are due 
to geography (which community a speaker is from), or due to social groupings (whether a 
speaker is a youth or an elder), or due to social context (whether a speaker is giving a 
religious speech, or meeting a friend on the street). The task of the Dene Standardization 
Project was to select writing systems and rules for writing that could accommodate these 
differences for each language group, and yet could bring about greater unity and best 
promote literacy and language retention within the Dene communities. 
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Four different types of standardization were discussed by the various Working Committees 
of the Dene Standardization Project. The first type, community standardization, involved 
selecting a writing system which would be uniform for all speakers within a community, 
but which would notreflect individual differences in pronunciation between the speakers of 
one community. The second type, regional standardization, involved choosing a writing 
system which would be uniform for all speakers within a region, but which would not 
reflect differences in pronunciation between speakers in different communities. The third 
typ,e, territorial standardization meant opting for a system which would lead to uniform 
alphabets and writing conventions across all five northern Dene languages. The fourth 
type, pan-Dene standardization involved selecting a system which would lead to uniformity 
with respect to alphabets and writing practices across all Dene languages. In general, most 
of the. recommendations of the Dene Standardization project reflect the choice of the 
Working Committees to strive toward community standardization, and ideally if possible, 
toward regional standardization of the orthographies for each language group. 

A further issue which concerned the Dene Standardization Project was how best to reflect 
social and stylistic differences in speech. The general consensus of all Working 
Committees was that, in all cases, the speech of elders should be chosen as the standard in 
writing. Furthermore, it was agreed that formal rather than colloquial speech should be 
chosen as the basis upon which a written standard would be based. 

5. Why Standardize the Writi,n~ Systems? 

The benefits of standardizing the writing systems are readily apparent. First, a standard 
writing system which is adapted and utilized by native speakers will eventually, over time, 
preserve conservative forms of speech, i.e. the speech of elders. This, for many Dene 
people, is of great cultural value and importance. Second, if speakers of one language use 
only one standard writing system, rather than two or three different systems, it is easier to 
both teach and to learn literacy in the native language. Third, more curriculum materials 
should become available to schools, more cost-effectively, since similar materials would no 
longer need to be duplicated in the several different writing systems for one language. 
Fourth, translations of both governmental and nongovernmental documents would be more 
accurately and efficiently completed if translators used one standard writing system for their 
particular language. Fifth, standardizing the writing systems used by northern Dene 
speakers could ideally bring about conformity with the writing systems already in use by 
non-northern Dene speakers, such as the Gwich'in of Alaska or the Navajo of New 
Mexico. This would facilitate the exchange of information between North American Dene 
speakers and prove a boon to the peoples of the North who would then draw on the wealth 
of educational and research materials published outside of the Northwest Territories. 

Uniform, standard orthographies will facilitate the production of printed materials in the 
Dene languages. The availability of a greater quantity and variety of published materials 
will promote Dene literacy and literature, and facilitate the use of Dene languages in both 
the public and private sectors. 

The .costs of delivery of government services will be greatly reduced if the production of 
printed materials is limited to meet regional rather than community demands. At present, 
the delivery of services is restricted and complicated by the fact that there are competing 
writing systems in use between and within communities. 
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The five Dene languages of the Northwest Territories are recognized as official languages 
under the Official Lan~ua~es Act (1984, rev. 1986). The Government of the Northwest 
Territories has committed support to promote, develop and enhance the indigenous 
languages of the North. The standardization of the writing systems of the Dene languages 
will assist in this task, since it will unify speakers of each languag~ and reflect the 
similarities across all languages. It will contribute to the maintenance of cultural 
distinctiveness, and, since literacy promotes personal and social development, will 
contribute to the retention of aboriginal culture, while enabling the individual to take part in 
an advanced industrial society. It is absolutely imperative that the writing systems be 
standardized if a literate Dene population is ever to become a reality. 

6. WhatRecommendations Were Made? 

The Dene Standardization Project spent many hours discussing and documenting a large 
number of complex problems related to the various writing systems in use. For each 
language group, a set of standard alphabet symbols was defined. Questions concerning 
writing conventions were discussed, and various problems related to punctuation and word 
junctures were examined. The Dene Standardization Project resolved that the speech of 
elders versus the speech of younger speakers should be encoded in the writing systems. 
Speech differences both within and between communities were discussed, and decisions 
taken on how best to represent these differences. 

The Dene Standardization Project reached a consensus on twenty-seven recommendations 
for standardization of the writing systems which would apply across the five Dene 
languages. The recommendations are included as an appendix to this summary. 

7. Implementation - Recommendations 

The Dene Standardization Project has made a number of practical recommendations which 
should be implemented. Since it is anticipated that further problems and issues may arise 
with respect to the standardized orthographies, it was recommended that the Dene 
Languages Committee be set up in consultation with the Dene Cultural Institute. This 
standing committee would be empowered to make decisions regarding the standard 
orthographies. 

Since literacy can only be achieved through training, there must be funding allocated for the 
training of native language specialists and teachers, and for the retraining of literate 
speakers who will have to revise their writing habits. It is recommended that community 
literacy workshops be funded. It is recommended that literacy workshops be held during 
working hours for government employees. It is further recommended that a compulsory 
native language literacy component be included in adult education. 

The publication of reference materials such as dictionaries and teaching grammars are 
required in order to promote and use the standard orthographies. There must be funding in 
place for the development of native language curriculum materials for the primary and 
secondary levels, and funds made available for the revision of existing materials in the 
standard orthographies. , Regional resource centres with permanent coordinators and 
support staff must be established to delivery literacy training and to make available 
reference and teaching materials to aid in the promotion of literacy. It is perceived that the 
Centres for Teaching and Leaming could fulfil this function, however, long-term funding 
for staff and for the collection 8.}1.d cataloguing of materials is definitely required. 
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Provision must be made for the Dene languages to be taught as second languages to adults 
and children who do not speak these languages as a first language. This instruction must 
include literacy training using the standard orthographies. These programs could be 
deliveredthrough the schooland adult education systems already in place in the North. 

Funding must be allocated for further linguistic research on matters such as dialect 
differences, the speech of elders, and first language acquisition. Since regional 
standardization is ideally recommended by the Dene Standardization Project, dialect 
surveys are required. Since the speech of elders has been identified as the standard by the 
Dene Standardization Project, this speech must be recorded. Furthermore, traini~g in 
linguistics is necessary for native language specialists in order to accurately and efficiently 
develop reference and teaching ·materials. In addition, younger speakers who lack 
linguistics training may encounter difficulties in perceiving differences between their own 
speech and the speech of elders. If the speech of elders is taken as the standard, younger 
speakers must be trained to perceive and document these differences. 

The Dene Standardization Project recommends that all places which have traditional Dene 
names be renamed in Dene, and spelled in the standard orthographies. All signs should be 
revised to reflect standard orthographies. All decisions .taken by the territorial toponymist 
regarding placename spellings should be ratified by the Dene Languages Committee. The 
traditional placenames and standard spellings should be officially recognized by the 
territorial and federal governments. 

Artists and writers in the communities should be employed to develop material .using the 
standard orthographies. The literary achievements of Dene people must be recognized to 
encourage the publication of a variety of printed material. 

All of the recommendations of the Dene Standardization Project require a definite, long­
term funding commitment from the Government of the Northwest Territories. 

8. . Implementation - Time Frame 

The first phase in the ten year process of standardizing the writing systems for the Dene 
languages has been completed by the Dene Standardization Project. The various writing 
systems have been discussed by fluent native speakers at the community level. Linguistic 
research on the varying systems has been conducted, and, in concert with native speakers, 
recommendations have been set forth concerning the standard to be used for each Janguag.e. 
The choice of a standard to be used for each language has been guided by the principle of 
sel~cting symbols and conventions which lead to more uniform orthographies across all 
five Dene languages. 

The second phase in the ten year process has also been completed. This phase involved 
consultating with and soliciting of, other interest groups such as the Dene Cultural Institute, 
the Centres for Teaching and Learning, native language teachers and specialists, and the 
various local and regional native organizations in the North. The proposed ·standard 

· writing systems were presented to these interest groups, and their. criticism incorporated in 
determining· what final decisions to take. 

Final decisions on the orthographies have been made by the Planning Committee. · The 
third phase of the process involves official recognition of the standard writing systems by 
the Legislative Assembly of the Northwest Territories. This official recognition should 
include the sole use of the standard official orthographies in the schools, and in all 
government publications which are disseminated in a native language. 
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The fourth phase of the process involves an intensive public awareness and literacy 
campaign, to introduce the standard orthographies to the public, and to train native 
language speakers in the use of the standard orthographies. A great deal more material 
must be published, and a wider variety of material is needed, in order to increase public 
awareness, and to motivate· and stimulate literacy. Teachers must be trained to teach 
literacy using the standard orthographies, and, as mentioned earlier, some retraining may 
be necessary for already literate Dene speakers who work in the fields of education and 
interpreting. 

The fifth, and final phase would be a review by the Dene Languages Committee midway in 
the ten year process. At this time, literate speakers would report on any unresolved issues, 
and the appropriate revisions to the standard writing systems would be made. It is 
expected that these revisions would be relatively minor, and not require extensive changes 
to published materials, nor intensive retraining of literate speakers. 

The ten year process has the following time frame: 

Phase One (1987-88) Dene Standardization Project: review existing 
orthographies and conventions and recommend standards. 

Phase Two (1988-89) Consultation with Interest Groups: solicit 
feedback and support from northern interest groups. 

Phase Three (1989.-90) Official Recognition of Orthographies: 
Planning Committee makes final decisions on writing systems; decisions 
ratified by Legislative Assembly. 

Phase Four (1990-95) Public Awareness and Literacy Campaign: 
introduction of standard systems to the public; training; development and 
publication of reference and teaching materials in standard orthographies. 

Phase Five (1995-96) Review: a review of the standard orthographies by 
the Dene Languages Committee; revisions of writing systems; continuation 
of public awareness and literacy campaign. 

The ten year process of standardization requires the full commitment of the Government of 
the Northwest Territories, both philosophically and financially. In fact, the people of the 
Northwest Territories must commit this support, for two reasons. First, the Dene people 
of the Northwest Territories have made it known, through their response to the Task Force 
on Aboriginal Languages, that it is their strong desire that the writing systems be 
standardized; and second, without the support of the government and people of the 
Northwest Territories, the Dene languages of the Northwest Territories are further 
endangered. 

The participants in the Dene Standardization Project are united in their recommendation that 
the Government of the Northwest Territories act quickly in guaranteeing its commitment to 
the ten year process of standardization. If the process is delayed, it may become difficult or 
impossible to attain the goal of standardized writing systems and full literacy. The longer 
writing systems are used, the more deeply entrenched they become, and the more difficult it 
becomes for literate speakers to change their writing habits, both emotionally and 
practically. At the present time, the participants in the Dene Standardization Project have 
been able to compromise, and reach a consensus on many complex and difficult issues. 
This spirit of cooperation and mutual endeavour must be fostered and encouraged through 
the immediate commitment of the territorial government. 
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APPENDIX - RECOMMENDATIONS SPECIFIC TO THE 
. ORTHOGRAPHIES 

1. 0 Use conservative (older) forms of speech as the standard in writing. 

Following this recommendation would lead Chipewyan writers, for example, to 
prefer the spelling bethchene, which reflects the pronunciation of older 
speakers, to the spelling beschene, or beshchene, or behchene, which 
reflect the pronunciations of younger speakers. 

2. 0 Alternate pronunciations 

2 .1 Always write the full rather than the contracted forms of words. 

This recommendation entails that, in Gwich'in for example, the first rather than the 
second spellings given below would be preferred: 

gwitr'it 
nagoonjik 
nihkhahgij ilch'aii 

tr'it 
naonjik 
nikhajilch'aii 

2. 2 Always write the formal form of words. Informal forms of words 
may be introduced later in the classroom. 

2. 3 In cases of geographical dialect variants, write a word as it is 
pronounced for each dialect. 

This recommendation entails, for example, that the North Slavey word for "rock" 
would have three different spellings depending on which community the writer was 
from: 

Fort Franklin kwe 
Fort Norman pe 
Fort Good Hope f e 

(It should be noted that this recommendation is slightly more complex than stated 
here. First, in North Slavey, the Fort Franklin and Fort Norman pronunciations are 
to be taken as the standard in a specific case of variation in the pronunciation of 
three consonants. Second, in Gwich'in, the Old Crow dialect is to be taken as the 
standard in the cases where there is variation in the pronunciation of certain 
consonants, and in the case of the pronunciation of one specific prefix. In both of 
these cases, these dialects preserve the older forms of speech.) 

3. 0 Dene Alphabet Symbols 

3 .1 The same alphabet symbols will be used to represent vowels, tone, 
and, consonants in Chipewyan, Dogrib, North Slavey and South 
Slavey. 
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The alphabet symbols used to represent vowels, tone and consonants 
in Gwich 'in are, in most cases, uniform with those used for the other 
Dene languages. It was decided by the Gwich'in Working Committee 
and the Planning Committee that the Gwich 'in writing system should 
be standardized with the writing systems in use in the Yukon and 
Alaska. 

The symbols <th> <dh> <Uh> <ddh> and <tth '> will be used. 

This recommendation leads, for example, to the following Chipewyan spellings, in 
which the first spellings are preferred to the second spellings: 

tha Oa "long II 

bedha beda "his/her mouth" 
7etthen 7etoen "caribou" 
tth'en to'en "bone II 

7e-lddhay 7e-ldday "dry fish" 

3. 4 · The symbol <gh> will be used. 

This recommendation means that the first, rather than the second spelling, is 
preferred in Chipewyan: 

"for" 

3. 5 Always, and only, write high tone for South Slavey, North Slavey 
and Chipewyan. Always, and only, write low tone for Dogrib and 
Gwich 'in. 

This recommendation leads to the following spellings: 

Chipewyan shih "mountain" 
Dogrib shlh " mountain" 
South Slavey shih II mountain" 
North Slavey shih "mountain" 
Gwich'in shlh II meat" 

3. 6 The vowel in Chipewyan which sounds like the 11. sound in the 
English word hD.1 will be written d! >. 

This leads to the spellings given below for Chipewyan~ 

delddher 
nedhel 

"rattle" 
"it is hot/warm" 
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_,3. 7 The vow.el ·in North Slavey 1~which sounds 'like the a. -sound in the 
English word .IIUW:,:.iwill be ,;written .<a>. 

This leadsto·thespellings given below for North Slavey: 

degha 
·kwa 

· 4·.·0 . Use of Symbols 

"it is calm" 
''rock" 

4 ~.1 Use the symbol <gh> -whenever some speakers in ,a .community .say.:.:a 
·word with a -:gh- ·pronunciation ;and ,other sp_eakers .. s~y ~:the same 
,word 'with ;a• -y- .pronunication. Use :the symbol c;gh> :,whene¥er 
some speakers in ,:a community say ,a word ·with. a --gh- ·pronunciation 
and other speakers say the same :word with ,a ~w- :pronunciation. 

This .recommendation would lead North Slavey speakers, for example, to write 
words pronounced as shown in the first examples, in the same way,:.as shown in 
. the second examples: 

seghu, sewu 
degha, deya 

s·eghu 
degha 

·:my tooth" 
".it is .calm" 

4;2 Always ,write a .glottal stop <7> .when it is .at the beginning· of::a 
stem. 

Following this·recommendation,.glottal stop would be written as shownoin,these 
·south.Slavey words: 

_meghats't 7ah 
7ah 
76ne 

"one . gives something to •him/her" 
"snowshoe" 
"beyond it" 

-4. 3 Only write nasal vowels when the :nasal vowel makes :.a im.eanigg 
dif'f erence . in , a word. 

This recommendation means· that the followingDogrib spellings would be selected: 

. dze 
dz~ 

gum 
day 

r,4 .4 Write· .<x> rather than <h> aLthe beginning of, a stem. 

This recommendation leads a South.Slavey writer to spell theword ''goose" as xah, 
although it can· be pronounced either xah or bah. 
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In South Slavey, if a word can be pronounced either with -mb- or 
with· -m-, choose the spelling which reflects the -m.. pronunciation. 
If a word can be pronounced either with -nd- or with -n-, choose the 
spelling that reflects the -n- pronunciation. 

This recommendation would lead to the words which are pronounced as indicated 
in the first column, being written as in the second column: 

k'embe k'embe II she/he swims 
around" 
mekQ~, mbekQ~ mekQ~ "his/her house" 
tedehme tedehme "it flooded" 

In Uogrib, if a word can be pronounced with either -mb- or -b-, 
choose the spelling which reflects the -mb- pronunciation. If a word 
can be pronounced with either -nd- or -d-, choose the spelling which 
reflects the -nd- pronunciation. 

This recommendation would lead to the words which are pronounced as indicated 
in the first column, being written as in the second column: · 

mbeh, beh mbeh "knife" 
mi mi 

II net" 
libo libo II cup II 

Word Divisions 

Write a suffix as part of the word. 

Following this recommendation would lead, for example, to the suffixes which 
mean "big" or "small" being written as follows: 

(Chipewyan) 
bebiaze 
dezaze 

(South Slavey) 
sahcho 
dihcho 

"little baby" 
"creek" 

"grizzly bear" 
"rooster" 



14 

5.2 Particles are to be written separately from the word. 

This recommendation means that particles such as those· which mean "future", 
"past" and "not" would be written as follows: · 

(Dogrib) 
shehtt ha 
(Chipewyan) 
nade nt 
(North Slavey) 
neZQ yile 

"I am going to eat" 

'They used to live" 

"it is not good" 

S. 3 A postposition · is to be written separately, unless il takes a. prefix,. or 
unless it is part' of a verb. 

This recommendation means, for example, that the postpositions in the following 
South Slavey examples would be written as part of the word: 

negha 
goghani?Q 

"for you" 
"I gave it to them" 

The postposition would be written separately in the phrase: 

Ut go?QQ neZlJ es{! gha ".for the best dog'.' 

5. 4 The possessive pronoun prefix is to be. written as par,t. of the word. 

Examples from Gwich'in and North Slavey illustrate this recommendation: 

(Gwich'in) 
shikwaan' 
kwan' 

(North Slavey) 
sets'are 
t'ere ts'are 

"my fire" 
"fire" 

"my hat" 
· "the girl's hat" 
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Chipewyan Technical Report 

0. Introduction. This report deals with matters concerning: (1) the orthographic 
symbols; (2) the use of symbols for alternate pronunciations; (3) word divisions; and ( 4) 
punctuation. -

The choice of orthographic symbols is based on two important principles in the spirit of 
standardization in a wider context: (i) to use the same alphabetic symbols for essentially the 
same sounds in other Dene languages and (ii) to reduce the number of alphabetic letters. 
For example, gh, is chosen for g (which was used in Snowdrift) and~ replaces hh in the 
system used by the Northern Canada Evangelical Mission. Based on the second principle, 
the proposed alphabet does not include any "labio-velars" from the inventory. For 
example, ghw and kw in he~hwi 'flexible' and sekwi 'child' as spelled in some existing 
literature, should be spelled he"hui and sekui respectively. 

1. Chipewyan Alphabet 

1.1 The Chipewyan alphabetic symbols are presented below in the order established for 
all Dene languages in the Northwest Territories. The vowels are listed in the simple 
(unmodified) form only in the inventory, recognizing however the fact that they may be 
modified by nasalization and/or tone. 

7 a b ch 
e g gh h 
n 0 r s 
ts' tth tth' u 

ch' d 
i j 
sh t 
w X 

dh 
k 
t' 

ddh dl 
k' 1 
th U 

y z 

dz 
l 
U' 

e 

m 
ts 

1.2 Tone. Only the high tone is marked with ( /) as shown in the following examples: 

sh~th 
tsa 

'mountain' 
'beaver' 

k6n 
lidi 

'fire' 
'tea' 

However, high tone which is part of the intonation contour (e.g. high pitch on the question 
suffix -u, as in Tubatdhi-u), is not marked. Only the lexical tone is marked. 

1.3 dh, ddh, th, tth, tth', and gh. These six symbols replace a, de, 0, 

t8, tG ', and g respectively of the system that was used in Snowdrift, e.g. 

dh: 
ddh: 
th: 
tth: 
tth': 
gh: 

dheth 'hide' (not de8) 
?e!ddhay 'dried fish' (not ?e!daay) 
tha 'martin' (not ea) 
tthe 'rock' (not tBe) 
tth'ay 'plate' (not t0'ay) 
?egheze 'egg' (not ?egeze) 
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L4 x, sh, ~s, and ts'. These four symbols ,represent consonants that are written ·.byhh, 
U, £and~- respectively in the system developed by the Northern Canada.Evangelical 
Mission (NCEM), e,g. 

x: xal 'card' (not hhal) 
sh: shen 'song' ( syen) 
ts: tsa 'beaver' (not ca) 
ts': ts'ich'ogh 'quill' (not ts'ic'ogh) 

Note that the ·sound represented ·by-~ is different from the sound represented :·by h asdn 
hesjen 'I sing' and hetsagh 'he cries'. 

1.5 Labialized consonants: The NCEM system also includes such consonants .as M 
and kw which are .eliminated by writing them.as ghy and !w respectively, e.g. 

heghui 'flexible' (not heghwi) 
sekui 'child' (not sekwi) 
cf. ts'elt'ui 'cigarette' (not ts'eltw'i) 

1.6 Short vowel ~- The Chipewyan vowels include five long vowels which may :also 
be .nasalized and a short vowel ~- In the old syllabic orthogr~phy this ·vowel -is not 
recognized as it is. identified as ~- · On the other hand, the NCEM· recognizes· a short·vowel _ 
written··by Greek letter epsilon, [E]. However, the Greek letterin the NCEM·,system 
represents not only the·short vowel which is always short, Le.~' but also.a..shortenedfon:g 
vowel,~- In other words, the long vowel ~may be optionally shortenedin·prefixes andin 
,word final position. Consequently, the Greek letter is ,used v.ery ·frequently and 
unnecessarily in the NCEM system. It is decided that the shortenedlongevowelbe· written 
as ~.and~ is used for the shortvowel which is·always short,.e.g. 

e: s.hen, 'song' 
dzen 'muskrat 
.ten 'ice 

e: sela 'my hand' (not sEla) 
dene 'man' (not dtnE) 

1. 7 The "diphthongs" include the following two pairs, ue vs. ui and ai vs.~' and,au 
.and ie which are·rare, .e.g. 

ue: 
ui: 
ai: 
ay: 
au: 
ie: · 

rue 'fish', due 'very' 
ts'4kui 'old ·woman', .ts-'elt'.ui 'cigarette' 
k'ai 'willow', ts'aili · 'frog' 
tth'ay 'dish', ?ay 'snowshoe' 
daudi 'nothing' (cf. .d6di) 
denie 'bull moose' 
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In the speech of some younger generations, the distinction between .ai and .ill. has 
disappeared, but they are well maintained as two distinct sounds in the conservative 
speech. au. is also maintained only in the conservative speech, although it may arise in the 
innovative speech when a verb ends in .a followed by the question suffix -y. 

1.8 Glottal stop. Glottal stop is written wherever it is present either in prefixes 
(epenthetic) or stems (underlying), e.g. 

In stems: ?ay 'snowshoe', la ?ane 'ring' 
In prefixes: ?ene 'my mother·, ?etth'en 'bone· 

2. Alternate Pronunciation/spelling 

Three types of alternative pronunciations are recognized. The first category of alternate 
pronunciations may be called dialect variations in a broader sense (see 2.1). The second 
category is stylistic variation (e.g. formal vs. casual, written vs. colloquial), and the third is 
due to assimilation in connected speech. 

2.1 The most common are alternations in vowels. The following are most frequently 
observed. 

i vs ~: dejuli/dejule 'mosquito', U'uli/U'ule 'rope' 
.Y. vs a.: yuneth/yaneth 'future', yunUyani 'past' 
Q. vs y: k6n/kun 'fire', th¢th/th1Jth 'spear' 
Q. vs a.: horely1J/harely1J 'all' 

Consonm;ital alterations are rare, but the following examples are noted: 

2 vs h vs g: 

r vs 2 
?uradzi/ huradzi/ guradzi 'spider' 
t'a/?a 'because· (e.g. ?eyit'a/?a 'because of 
that') 

All of these alternate pronunciations/spellings are recognized as equally valid. 

2.2 The use of gh,. The word final gh is pronounced in three different ways, although 
·an individual may have only one or two alternate pronunciations. For example, hetsa~h 
'(s)he cries' is pronounced as hetsaa. hetsa~h, or hetsax. The final g.h, which reflects 
historical reality, is adopted to accommodate the variable pronunciations. 

2.3 Stylistic variations involve mostly shortening in the informal/colloquial styles. 
Compare the pairs given below: 

Formal 
ts'4kui 
?enethek ui/ ?enek ui 
horely~/harely~ 
t'a/?a 
dedhay 

Casual/Colloquial 
ts'4ku 
?eneku 
halyQ/?ayQ 
ra 
dedha 



7ttaghe 
d1Jh1J 
ts'ere 
ni-u 
tth'i-u 
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taghe/ta 
d1J , 
.ts'er 
nu 
tth'u 

2.4 A fourth type of alternation is due to assimilation in fast (connected) speech, e~:g. 

Basic/under lying 
hesjen 
bethch'ene 

Assimilated 
heshjen 
·beshchene 

In these cases, the :basic/underlying spelling must ·be .adopted although the· word<maJ:be 
pronounced in two 'different ways. 

There is. an important point to be made with respect to the alternate pronunciati'ens 
bethchene and heshchene. A third pronunciation for this word is behche.n:e 
where the second consonant is neither th nor sh, but h. This h is not due to assimilation, 
but to the change of th -to h in the colloquial style of the younger generation. Therefore, 
this word is pronounced in three different ways :al though .spellin_g is ;standardized. 

3. Word Divisions 

3 .1 Compounds. Compound nouns are basically in two different types: · (i). those that 
consist of two indeperrdent words, and (ii) those that consist oft)Ae independent word:J!rlus 
-a· noun or verbroot that cann0Lconstitute a word by itself, ·e:.g. 

(i) k'its'1 hirch 'boat', tsa dele 'beaver .blood' 
(ii) ?etth~nke ( ?:etthen + -ke) 'caribou feet', 

U'a?ih (-Ua + ?ih) 'pants' 

For category (ii), the compounds:are written as one-word because one ofthetwo ·elements 
cannot .stand by itself .. For category (i), however, it can ·be written as one word,,or 'two 
words. If the meaning of the .compound is transparent, derivable from .the meaning of ·each 
constituent of the compound, then it is written ,as two words. However, if the compound 
has a.unique meaning which cannot be-derivedfrom·the meaning of the two c0nstituents, 
then me compound is written :as one word. The contrast is illustrated by the following:pair: 

two words: 
one word: 

tsa . dh~th ''beaver skirt' 
tsadh~th 'a pelt of any 
kind' 



r 
\ 

19 

Although rare, there is another category of compounds which consists of category (ii) 
above plus another root, i.e. a word plus two roots. It is decided that this type of long 
compound be written with a hyphen before the last root, so that the identity of the 
compound can be easily recognized. 

tuetth~n-t'eth 'cooked fish meat' 
,etth~ntthu-la 'caribou tongue tip' 

Note that descriptive nouns, nouns that are equivalent to a full sentence are not considered 
compounds in this report. Since such nominal expressions are structurally equivalent to a 
sentence, no further comment is necessary, e.g. 

t'as.i hena 'something is living (sentence) 
'living thing, organism (noun) 

dene d~l net't 'a person's blood is examined' (sentence) 
'serology' (noun) 

3.2 Particles (enclitics). Five subcategories of elements are discussed in this 
subsection. 

3.2.1 Conjunctions. Of the two conjunctions, chu is used to conjoin nominals only, but 
-u is much more versatile in its distribution and function, e.g. 

chu: 
-u: 

seta chu beta chu 'my father and his father' 
deneyu-u, ts'ekui-u 'men and women' (after noun) 
?eyi U~-u 'after this, then' (after postposition) 
Gah hehe?t-u di tth't hehe?t 'they saw a rabbit, they 
also saw a chicken' 
tu batdhi-u 'Are you thirsty?' (marking yes-no 
questions) 

In the existing literature, chu is considered a word and -u a suffix. This practice will be 
continued. 

3.2.2 Negative particle. This enclitic is considered a word in a formal style in which it 
appears as a word. In most of the other cases, this particle is contracted with what 
precedes, e.g. 

hile: necha h.ile (very formal) 
-He: nechaile (normal) 
-le: nech.ile (inf or ma 1, most casual) 



20 

It is decided that the negative particle ,'.be written as a word or affixed to another word as the 
tease may be. Notethatthe negative .particle0 may be affixed·-not only to a:verb butalso to 
anotherparticle, e.g. 

dlJ tha hesna xaile 'I am not going to live long' 

3.2.3 Tense/mode particles. · These particles include xa (futur~/intention), ni 
(past/completion) and ~ (emphatic), amo~g others. These are recognized as independent 
words .and even when two such particles occur following a verb, they are written:as: tw:o 
separate words, e.g. 

se7ekui bekasa li .~ Tm going to go look for my uncles.' 

··3.2.4 Nominal particles . .Augmentative_-cho~h and.diminutive ~ .. are .treatedassuffixes 
regardless of their sematic, function, e.g. 

-tiaze 'puppy /small .dog' 
beschogh .'big knife' 
-t tchoghaze 'colt/ small hors·e (? )' 

dezaze 'creek /small river' 
.deschogh ·'big river' 

Qollective ke, on the other hand, is treated as a word. While, this decision is based, on 
intuition, it seems to agree with the .distributional characteristic in: that ke occurs fanher 

from the stem following -chogh-/aze, e.g. 

-tichoghaze . ke 'two colts' 
babiaze ke 'two babies' 

3.3 Postpositions .. Postpositions are independent words, inflected or not, just like 
nouns, e.g. 

~el '.with' 
dene xel 'with ·the man' also dene hex.el 
·bexel 'with him' 

A postposition or postpositional phrase is written·as an independent word when ,a .verb 
following it is also.·a word without the· preceding postposition. The crucial.question is 
whether or not the.verb can stand by itselLas ,a word without a preceding postposition. 
Sometimes it is clear, other times it is not. Consider the. two sentences below. 

(a) Ts'ekuaze chu be! chu jie ·.ka he7as 
(b) Deneyuaze chu beta chu tsa ,kaheneta dzehe?as 
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In (a) postposition ka is written as a word separate from the following verb which is a 
word without ka. In (b ), however, the same postposition is affixed to the verb because 
heneta is not a word without ka. These are clear cases, but there are many unclear cases 
which require further research. Postpositions may also be affixed to the verb in casual 
connected speech as illustrated by the following examples: 

(a) Formal: Yets'en he,as. 
'They walked to him' 

(b) Casual: Yets'~e,as 

While (a) is recognized as correct in formal writing, (b) should also be recognized as a 
possible spelling in a casual style. 

Postpositions are incorporated into the verb for two reasons. First, morphologically a 
postposition may be an integral part of the verb theme, in which case a postposition is 
incorporated into (affixed to) the verb. Secondly, phonologically when the verb requires 
an epenthetic vowel, a postposition may be affixed .to the verb. The second case is 
illustrated by the examples below. 

(a) No incorporation: 

(b) Incorporation: 

Beka nasze xa. 'I will go 
hunt for it' 
Beka hesze xa --> Bekasze 

xa. 

In (a) the verb is a word with prefix~ and no epenthetic vowel is required. In (b) there 
is no prefix except the epenthetic he-. Therefore, the postposition may be incorporated into 
the verb replacing he-. 

4. Punctuation 

4.1 Capital letters. Capital letters are to be used as in English. When digraphs (e.g. ts, 
ch) are to be capitalized, only the first letter is capitalized (e.g. Ts, Ch). 

4.2 Periods, commas, quotation marks. Periods, commas, etc. are used as in English, 
but no quotation marks are used as they are redundant. . 

4. 3 Diacritic marks. Th.e superscript for tone is marked on each letter of a vowel 
symbol because a diphthong may have different tones (contour tone), but the subscript for 
nasality is marked on the first letter of a digraph be~ause a diphthong cannot be only 
partially nasalized. Consider the two examples below. 

kve 'house' (not kV~ or kV~) 
jie 'berry' 

For 'house' the diphthong is nasalized, and it is sufficient to mark nasality on the first part 
of the diphthong i.e. on the letter .Y., because the nasality on the second part is redundant 
(automatic). Tone, however, should be marked on both letters of the diphthong because 
both (in case of 'house') or only the first part (in case of 'berry) carry high tone. 
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Dogrib Technical Report 

Introduction 

This report covers only technical matters concerning what alphabet symbols will be used in 
writing Dogrib, and how these symbols should be used in the case of altemate 
pronunciations. It also reports word divisions and punctuation. 

1. On definin~ the Dene alphabet symbols 

1.1 The DQW,h alphabet and alphabetical order 

The Dogrib alphabet is listed below in alphabetical order. Each vowel is listed only in its 
simple form. The vowels also occur as nasal vowels, as vowels with low toae, and as 
nasal vowels with low tone, forinstance a ~ a ~-

7 a b ch ch' d dl dz e g gh gw 

h i k k' kw kw' 1 ! m mb n 
nd 0 r s s;h t t' u H' ts ts' w 
wh X y z zh 

1.2 Tone mar.kin~ 

Low tone in Dogrib will be marked with ( ' ), as in the following examples. 

xa 'cards' ts'o 'blanket' 

xhlh 'mountain' seta 'my father' 
tet'e 'bread' seta 'fire; house' 

tsa 'beaver' 

1.3 <mb>, <nd> 

Mb, nd, in addition to b, d, will be used in spelling by all people, because. mb and nd 
occur as sounds distinct from b and d in the speech of some people. B and d will be used 
in the spelling of the words which all people pronounce alike; mb and nd will be used in 
the words where there is variation in pronunciation among people. 

mb: mbeh 'knife' b: bebla 'baby' 
SQQmba 'money' libo 'cup' 

k'embeh 's/he is swimming' liba 'socks' 

mbo 'meat' libala ?eh I 

parka' 
nd: ndi 'island' d: dt 'four' 

weghaehnda 'I'm looking at it' done 'person' 

yahtindee 'bishop' daehta 'bed' 
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1.4 <m>, <n> with a vowel followin~ 

Because not all vowels following the nasal consonants m and n are nasal, nasalization on 
the following vowel will be written as appropriate. 

m: mola 
lame 

mQQla 
mi 

1.5 <x> 

'French person' 
'mass' 

'button' 
'nets' 

n: netsQ 'to you' 

nahoegha 's/he is playing cards' 

nQda 
nthU'e 

'lynx' 
'paper' 

Use x for noun, postposition, and verb stems. It occurs in some prefixes also. 

~= 

postpositions: 

verbs: 

xa 'cards' 
xo 'year' 

ix~~ 'yesterday' 

goxe 'with us' 

te ehU'e ka ts'ihxa 'let's beat the carpet for dust' 
mbesehxt 

1. 6 Glottal stop <? > 

'I'm sleepy' 

Glottal stop ? will be written as the initial letter of noun, verb, and postposition stems in 
Dogrib. In general it will not be written in prefixes. 

; written 

Nouns: ?ah 'snowshoe' 
?eh 'dress' 
?00 

I 

spruce boughs' 

Postnositions: we?Q 'more than it' 
go?t 'behind (a house)' 

Verbs: ne?ah 'eat it!' 
k'ege?oh 'they are swimming' 
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No; written 

ela 'canoe' ehtsee 'grandfather' 

e!exe 'together' ejie 'cow' 

Qhndaa 'elders' Qhchi 'bag' 

1.7 The "alveo-series" 

For some people, there are two contrasting series of consonants: the alveolar series, 
pronounced [ts, ts', dz, z, s], and the alveopalatal series, pronounced[ch, ch', j, zh, sh]. 
Other people have few, if any, words using sounds from the alveopalatal series of 
consonants - - for them, the words are pronounced using a sound from the alveolar series. 
This situation reflects a sound change in progress. Below are some examples of words 
representing this variation in speech, given with their spelling in the standardized 
orthography. 

All people pronounce [ts] 
tSQ 'excrement' 

tso 'firewood' 

ehtst 'granny' 
tsa 'beaver' 

All people pronounce [ts'] 
ts'ah 'hat' 

ts'o 'blanket' 

ts'i 'spruce' 

ts'eenda 'we are living' 

All people pronounce [dz] 
dz~ 'day' 

dZQ 'muskrat' 

edza 'it is cold' 

dze 'gum' 

All people pronounce [zl 
ZQ 'only' 

eze 's/he shouts' 

wewaze 'his/her saliva' 

liza 'ace' 
wgi 'her/his name' 

Some pronounce [ts]. others [ch] 
chQ 'rain' 

elacho 'barge' 

seghatchi 'give it to me' 
necha 'big' 

Some pronounce [ts']. others [ch'] 
sech'a 'away from me' 

ch'o 'quills' 

tQhch'ih 'slop pail' 

lch'eh 's/he is angry' 

Some pronounce [ dz]. others [jl 
e j i 's/he is breathing' 

jQ 'here' 

e j t 's/he is singing' 

agoja 'it happened' 

Some pronounce [zl. others [zh] 
yek 'eezhQ 's/he knows' 

dQZhia 'little boy' 

shegezhe 'they are eating' 

wezha 'his/her kids' 

nazha 7eh 'sweater' 
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All ~Q12l~ nmnoynce [s] Some 12ronounce [s], other~ [sh] 
Sl 'me, I' sht 'song' 
siga 'sugar' shlh 'mountain' 
ehse 'I'm shouting' sheq 's/he is eating' 
SQQmba 'money' nihshe 'potato' 

2. 

2.1 

On the use of symbols (alternate pronunciations) 

<mb>,<b>, <nd>,<d> 

As noted in section 1.3 above, there are two possible pronunciations for words which are 
spelled with mb and nd. Mb is pronounced as either [mb] or [b]; nd is pronounced as 
either [nd] or [d]. Several additional examples of words spelled with mb and nd are given 
below. This is just a small sample. 

mb: gomba 'our older sister' 
k'amba 'ptarmigan' 

mbehcht 'sled, vehicle' 
tamba 'shore' 

2.2 <zh> and <y> 

nd: eghalaehnda 
nde 
naehndi ha 
gonde 

'I'm working' 
'land' 

'I'll buy it' 
's/he is talking' 

There are a few words which may be pronounced with either the [zh] or [y] sound. These 
will be spelled with a y, as in the examples below. 

ylwo 
goyii 

'homemade bag' 
'inside' 

Note that most words spelled with y have only the [y] pronunciation, for instance the 
words below. 

yahti 
yati 
yehtsi 
eya 

'priest' 
'word' 

's/he is making it' 
'sick' 

Some examples of words spelled with zh are given below. More examples are found in 
section 1. 7 above. 

zha 'lice' 

zha 'snow' 
kQ gozhQa 'old house' 

go1zhQ 'smart' 
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2.3 Variant pronunciations with <e>· 

The vowel e easily varies in pronunciation depending on the neighboring sounds 
("assimilation"). Three cases were discussed, and it was agreed that thee spelling should 
be used in all these cases. 

2.3.1 <e> influenced by a neighboring vowel 

e may come to be pronounced identically to the other vowel, retaining its own tone. 

jle 'berry' compare: jlewa 'blueberry' 
jlecho 'fruit' 

ejie 'cow' ejiedo 'chocolate, brown' 
ejiet'o 'milk' 

!iwe 'fish' !iwezQ 'trout' 

!iek't 'fish eggs' 

daeh te 'bed' 
daehcht 'chair' 

2.3.2 <e> in prefixes influenced by a rounded consonant <w>, <wh> 

e may come to be pronounced with lips rounded. 

we-

whe-

weta 
wede 
wets'Q 
wegah 
weghaehnda 
wegha nezi 

wheda 
wheti 
whekQ 
whek'o 

2.3.3 <e> following <n> 

'her/his father' 
'her/his younger sister' 
'to her/him' 

'beside her/him' 

'I see her/him' 
's/he likes it' 

's/he is sitting' 

's/he is sleeping' 
'it is hot' 
'it is cold' 

In contraction, e may take on the nasal quality of n, and n as a separate consonant sound is 
not heard. The nasalized [e] sound may then be influenced by a preceding vowel. The 
contraction does not occur in the first or last syllable of a word. It commonly occurs in 
second person singular (you-one person) verbs, for example those below: 

k'enembeh 'you swim' nanet!a 'you go' 
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shenett 
wheneti 

'you eat' 

'you sleep' 

wheneda 'you sit' 

2.4 Variant pronunciations with <gh> 

The consonant gh is easily influenced in its pronunciation by neighboring sounds. Three 
cases were discussed, and it was agreed that the gh spelling should be used in all these 
cases. 

2.4.1 <gh> influenced by a neighboring rounded vowel <O>, <Q> 

In this situation, the pronunciation of gh almost resembles [ w]. 

seghQ 
seghoo 

'about me' 

'my age' 

segho 
seghoo 

'my teeth' 

'my thigh' 

2.4.2 <gh> influenced by a neighboring front vowel <i>, <i>, <e> <~> 

In this situation, the pronunciation of gh very closely resembles [y]. Some examples of 
this are given below. 

nahoehghe 'I played cards' compare xa 'cards' 

nahoehgha 'I am playing cards' 

naeght 'it is melting' naehxt 'I thawed it' 

Spelling Rule If there is a sound [gh] or [y] which alternates in a word with a related 
meaning with gh or x, spell the sound [gh] or [y] as gh. 

(Note that the pronunciation of xis also influenced by neighboring vowels. Compair the 
sound of x before a (no influence), and before o or o (round vowels) or before i, t, e, 

~ (front vowels). 

xa 'cards' XO 'year' sexe 'with me' 

xah 'goose' xoo 'snare' xehts'Q 'evening' 

mbe!'exa 'scissors' H'axQ 'after' !X~~ 'yesterday' 

2.4.3 <gh> in contraction 

In postpositions and postpositional prefixes, gh is not pronounced in contraction. A vowel 
e preceding gh in the full form will be influenced by the next vowel in the contracted word 
when the gh is not heard. 

segha nezi 
weghQenQ 
weghatchi 
eghalaehnda 

'I like it' 

's/he lost, or was beaten in a game' 

'give it to him/her' 

'I'm working' 
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2. 5 Consonants sometimes pronounced as [bl 

In a number of words, two pronunciations are possible, either using the sound· [h] or some 
other consonant sound. It was decided in general to not use h as the standard spelling in 
these cases, but to adopt the other consonant. · 

[satsQ] or [hatsQ] 

[tatsQga] or [hatsQga] 
[xat'Q] or [hat'Q] 

3. Word divisions 

3 .1 Compound words 

spell: satsQ 'metal' 

satsQmbehcht 'vehicle' 

ta tsQga 'raven' 

Xa t' Q 'fall time' 

For compounds, the general principle to be used in writing them is this: if the compound 
word has its own unique meaning, it should be written as a single word. 

libala ?eh 
nthU'ekQ. 
T'eehdah 
ekwQkWQ 

edaidz~ 
edaidz~k'ee 
Nakedz~ 
Taidz~ 

'parka' 

'school, office' 

'Detah' 

'caribou meat' 

Dtdz~ 
Liwets'edeedz~ 
edaidz~t'QQ 

'Sunday' 

'Monday' 

'Tuesday' 

'Wednesday' 

'Thursday' 

'Friday' 

'Saturday' 

ejiedo 
T!'tchQQ 
deghambeh 
dz~nith ti' ee 

'chocolate, brown' 
'Dogrib' 

'razor' 

'calendar' 

Below are a few examples in which the first, or second element of the compound, or both 
elements, is an 'inalienable' noun (must be possessed by someone or something, or is an 
integral part of someone or something). (Inalienable nouns are written with a hyphen 
before them to show their status as inalienable.) 

U'a?eh 'pants' -U'a 'bottom' 

Yahtita 'the Pope' - ta 'father' 

mbehwo 'knife sheath' -wo 'bag, skin' 

lidlwo 'tea bag' 

kwawo 'table cloth' 

kwlgha 'hair' -kwl 'head' 

-kwlgha 'hair' -gha 'hair' 
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-kwighQ 'brain' 
-kwikw'QQ 'skull' 
-ntkWQ 'cheek' 

A few examples of other types of complex nouns follow: 

wet'a gok'ets'eeti 'broom' 

weyiiet't. 
k'ots'ehchih 
ek'ak'Q 

3. 2 Negative momheme 

'binoculars' 
'scarf 
'candle' 

'bone' 
'face' 
'flesh' 

Negative words will be written as in the examples below. The positive word is written 
with the sequence -le at the end to make the negative. 

seghaenda- le 
eghalaehn da- le 
SQQmbake nawhehUa-le 
whett-le 

's/he isn't looking at me' 
'I'm not working' 
'I didn't go to Yellowknife' 
's/he isn't sleeping' 

whekQ-le 'it isn't hot' 
necha-le 'it isn't big' 

3. 3 Past tense 

It was agreed that the past tense morpheme will be spelled as the separate word tle. For 
example: 

eghalaen da tle 's/he used to work'. 

whett tle 'she was sleeping' 

3 .4 Future tense 

It was agreed that the future tense morpheme will be spelled as the separate word ha. For 
example: 

shehtt ha 
e!adt adle ha 
ts'ehtst ha 
sets'aUa ha 

'I'm going to eat' 
'it will be changed' 

'we are going to make it' 
's/he is going to visit me' 
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3. 5 Combinations of the above 

Combinations of the morphemes given above are possible in Dogrib, as can be seen from 
the following types of examples. 

3. 5 .1 Future + negative 

This combination will appear as in the examples below. 

shehtt ha-le 
e-tadt adle ha-le 

3.5.2 Past+ negative 

'I'm not going to eat' 
'it will not be changed' 

This combination will appear as below: 

weeh 7 t tle-le 

3.5.3 Future+ past 

'I haven't seen l;ier/him' 

This combination will appear as below: 

SQQmba whela k<) nieh-te ha tle 'I should have put it in the bank' 

3.6 'can't'/'can' 

These meanings are expressed in Dogrib by the use of xa plus die or dllle, asin the 
examples below. 

shehtt xa die 
sheh tt xa iile 

'I can't eat' 
'I can eat' 

The word die is also used to mean 'too', 'very', or 'really'. 

necha le 
-tekQ die 

'it's too big' 

'it's really delicious' 

3. 7 The Dene plural morpheme -ke 

This morpheme, which is used quite widely in other Dene languages, is used in Dogrib 
only quite rarely, for example in words like those below. Itis always written as part of one 
word. 

elechike 
e-tedeke 
e-tem<)Qke 
amhke 
e-tezhake 

'brothers' 
· 'sisters' 

'aunt and niece/nephew' 

'which people?' 
'cow with calf 
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3.8 · Suffixes 

There are a number of morphemes which can be called 'qualifiers' which cannot occur 
alone in speech, for example, -cho 'huge', -ndee 'great', -a 'little', -ZhQ 'old', 
-tso 'small', ch'ih 'old', and others. (They are often used in nicknames.) In general, 
these will be treated as suffixes, and written together with the item that precedes them as a 
single word. 

dehcho 'Mackenzie River' Uta 'puppy' 

mbehcho 'big knife' dlla 'mouse' 

sahcho 'grizzly bear' chia 'duckling' 
7ahcho 'big snowshoe' bebla 'baby' 

k'ambacho 'turkey, chicken' chta 'bird' 

ticho 'big lake' chekoa 'boy, child' 
chicho 'mallard' t'ekoa 'young woman' 

Utcho 'horse' ts'ekoa '.little girl' 
elacho 'big boat' kQa 'shed, small house' 
tQhcho 'bucket, pail' dQa 'little man' 

dQtsoa 'midget' 

dz~ndee 'feast day' tia 'pond, small lake' 
tin dee 'Great Slave Lake' ndia 'small island' 

yahtindee 'bishop' 

kw'atindee 'chief' kegoo 'new shoes' 
donendee 'crowd' mbehchigoo 'new sled' 

chekogoo 'teen-age boy' 
tQhch'ih 'garbage pail' 
goht'QQch'ih 'rags' 

t'aslich'ih 'garbage' 

There are two types of exceptions, (i) words which seem to be better written as two words, 
and (ii) words in which the qualifier is prefixed with go-. Examples of these cases are given 
below: 

mama cho '(great) grandmother' kQ gocho 'big building' 
baba cho '(great) grandfather' kQ gondee 'city' 

kQ goZhQa 'little old house' 

kQ gogoo 'new house' 

3.9 Post,Qositions 

Postpositional stems cannot occur alone in speech, but must always be accompanied by a noun 
(or noun phrase), or a pronoun prefix. When a noun or noun phrase occurs with the 
postposition, the postposition will be written as a separate word. The pronoun + postposition 

· will pe written as a single word. 
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ts'eko xe 'with the woman' 

lada k'e 'on the table' 

daehte· nechaa U'a 'under the big bed' 

eh tsee gha 'for grandfather' 

3. 9 .1 Compounds with postpositions 

se~e 
wek'e 
nets'Q· 
wemQQ 

'with me' 

'on it' 
'from you' 

'around it' 

When a noun + postposition form a compound noun, this combination is written as a single 
word, as in the following words for example: -

xehts'Q 
tik'e 
ejak'e 
mQQlak'e 

'evening' 
'spring' 

'window' 

'buttonhole' 

3. 9. 2 Postpositions as part of verbs 

xok'e 
tik'e 
SQQmbak'e 

'winter' 

'water hole' 

'Yellowknife' 

Postpositions are to be written as part of the verb word when they are considered to be part of 
the verb in terms of meaning. 

bebla k'endl 's/he is looking after the baby' 

yek'endl 's/he is looking after her/him' 

ne?e ts'aneU'a 'visit your uncle' 
sets'anet!a 'visit me' 

4. Punctuation 

4. 1 Capital letters 

Capital letters are to be used as in English. 

4. 2 Punctuation marks 

Punctuation marks are to be used as in English, except that quotation marks will not be used, 
since in the words themselves there is an indication that someone is speaking. 

An example is given below of the use of capitals and of punctuation. 

Joe hadi, SachQ hotzt ntde, D'londia ts'Q ttt saachi ha. 
Joe said, "If tomorrow is nice, the dogs will take me to Dlondia." 
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Gwich 'in Technical Report 

Introduction 

The recommendations for standardizing Gwich'in orthography which are included in this 
report have been ratified by the Gwich'in speakers of Fort McPherson, NWT. The 
important and fundamental decision that the new orthography ( developed in Alaska and 
the Yukon) should be promoted in preference to the older McDonald orthography has 
been taken. 

Gwich'in is spoken across more political boundaries than the other northern Athapaskan 
languages. For this reason, and since the dialects are mutually intelligible, decisions 
concerning orthography standardization should ideally be made by speakers from all 
dialect areas. Furthermore, decisions need to be taken primarily by those familiar with 
the issues and by elders. This demands the active involvement of language teachers, and 
all those who are literate in both orthographies. 

Some of the questions which have been addressed in standardizing the Gwich'in writing 
system include: 

-Should Gwich'in speakers in Alaska, the Yukon and the NWT use the same 
symbols and conventions when writing their language? 

-Should variation between speakers within a community and between communities 
be encoded in the writing system, or should standard, non-variable spellings be used? 

-Should redundant information (such as word initial glottal stop) be included in the 
writing system, and if so, to what degree should the writing system be redundant? 

-Should phonetic alternates of a given lexical item be represented in the same way 
at all times? For example, in Gwich'in, should the different pronunciations of the prefix 
meaning "my" be written, or should this prefix be written in one consistent way, and 
language learners be taught that there are different pronunciations possible? 

The recommendations given in this report have been guided by several premises: 

-That Gwich'in orthography conform_ as much as is reasonably possible with that 
of other Athapaskan languages. 

-That general linguistic principles influence what might otherwise be arbitrary 
decisions. 

-That any decisions taken be practically feasible, that is that such changes as may 
be required be implemented with a minimum amount of effort on the part of already 
literate Gwich'in speakers. 

-That already existing writing symbols and conventions be taken into account when 
making decisions. 



34 

1.0 On detiniu1 the Gwich'in alphabet symbols 

1.1 Replace the symbol < 7 > with the symbol.< ' >. 

The symbol < 7 > stands for a sound which is called a glottal stop. It sounds like a 
popping noise. In Alaska, this sound is written using a single quote mark <1 

' > ~ 
Consonants which are pronounced with a popping noise, also known as glottalized 
consonants, are to be written with a single quote mark following the consonant symbol. 
These consonants are:< t' U' tth' ts' ch' tsh' ts' k' n'>. 

Standard: at'an' 
nin' 
ts'ee nakal' 

echl' 

1.2 Continue to use < kh > instead of < x >. 

leaf 
moss 
raspberries 
corpse, carcass 

The sound which has been written using <kh> in Gwich'in is written using <x> in other 
Dene languages in the NWT. Since the symbol <kh> is also used in Alaska, it is 
retained for Gwich'in in the NWT. 

Standard: khah 

kheh 
khoo' 

packsack 

goose 
raft 

1.3 Continue to write Ion~ vowels as double vowels. 

Long vowels have traditionally been written as double vowels in all the Dene languages, 
and so will continue to be written this way. 

Standard: naagaii beads 
neekaii two 
aat'oo birch 
gwitshli front 
aghoo eggs 
guuk'ih their tracks 

1.4 Write nasal vowels with a subscript hook wherever they are pronounced. 

In the dialects spoken in the NWT, nasal vowels are only pronounced in prefixes··(i.e. a 
part that is added onto the beginning of a word). Compare the following examples from 
Fort Yukon and Fort McPherson: 
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EQ!lYukon Fort McPhsa:sQn 
-tau -taii dog 

daazr~u daraii swan 

naag~u naagaii beads 

Nasal vowels do not show up in the Fort McPherson dialect except in prefixes, as 
shown below in these words from this dialect: 

aHsih 
n~htsih 
ahtsih 

I'm making it 

You're making it 

He's making it 

For dialects of the NWT, nasal vowels should be marked with a subscript hook 
wherever they are pronounced. 

Standard: n~htsih You're making it 

1.5 Use the symbols< zr >and< sr > rather than the symbols< zhr > and 
< shr >, 

Use the symbols <zr> and <Sr> instead of the symbols <Zhr> and <Shr> at all times. 
This simplifies the writing system. 

Standard: zraii 
sriijaa 

black 

grayling 

1.6 Use the symbols< U >and< U' > rather than the symbols< ti> and 

<ti'>. 

In the other NWT Dene writing systems, these sounds have always been written 
< dl U U'>. All Dene writing systems, including Gwich'in, also use the 

symbols < 1 !' >. 

Standard: daat-tih 
U'oo 

soap 

grass 
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1. 7 Any sequences of ~lottalized consonant followed by [y] should be written< C~y > 

rather than < Cy' >. 

The single quote mark which follows a glottalized consonant should be written rightafter 
the consonant. Since a [y] cannot be glottalized, the quote mark should not follow the 
[y]. Although Alaskan writers follow this convention, it is inaccurate, and should:not be 
used by Gwich'in writers in the NWT. 

Standard: dinjii zhuh k'yuu 

gwich'yaa' 

1.8 Retain the symbols< u >and< uu >, 

native language 

clothing 

While it is possible to write these sounds in different ways, for example as <io> ,and 
<ioo>, these changes would be too great for already literate Gwich'in speakers. 
Therefore the traditional symbols <u> and <uu> have been retained. 

Standard: !uk fish 
dluh cold 

tryuh otter 
ch'yuh coals 
gyuu worm 

1.9 Remove the symbols< r? >, and < ni > from the alphabet. 

The symbols <f?> and <nj> should not be included in the alphabet because these are 
just two consonants in a row which already have alphabet symbols. They can ·be written 
using the symbols <r>, < ' >, < n >, and <j>. 

2,0 On the use of symbols 

2.1 Do not write glottal stop at the beginning ofa word when the word begins with.a 
vowel. 

A glottal stop is always pronounced if a word begins with a vowel. Because we know 
that a glottal stop will be pronounced if the word starts with a vowel, we do not need to 
write glottal stop at the beginning of the word. While glottal stop may be difficult to .hear 
at the beginning of words, it shows up clearly when a prefix is added: 

'a!tai' 

sha'a!tai' 
bow 

my bow 
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We would always write glottal stop when it is no longer at the beginning of a word, for 
example: 

shi'ik 
taa'aii 

Standard: 

my jacket 

paddle 

aih 
sha'aii' 

2.2 Write low tone wherever it occurs. 

snowshoe 

my snowshoe 

Until recently, low tone was not written by Gwich'in speakers, since fluent speakers 
could determine which word was meant given two identically spelled words, from the 
context. However, there are advantages to writing low tone, especially for language 
learners. It is not possible to predict which vowel will have low tone, and if low tone is 
marked, the language learner will correctly pronounce a word. An incorrect 
pronunciation (with high tone rather than low tone, for·example) would lead to 
misunderstanding among his listeners. Additionally, if low tone is not marked, a large 
number of words which are spelled the same but pronunced differently will result. For 
example, shih would be the spelling for both "bear" and "meat", and without any 
context, it would not be possible to differentiate the meanings. Even with a context, 
ambiguity could result. 

It is not necessary to mark high tone on vowels since any vowel which is not marked 
with low tone will have high tone. Low tone is marked above a vowel using a grave 
accent. 

Standard: zhoh 
zhoh 
shlh 
shih 

wolf 

snow 

meat 

bear 

2.3 When a word ends in a short vowel followed by a glottal stop, always write low 
tone. 

It is difficult to hear whether tone is high or low on a short vowel before a glottal stop. 
We have agreed to write low tone on short vowels before a glottal stop, based on what 
we know about the history of the language. 

Standard: agho' someone's tooth 
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2.4 Write ~lottal sto.p at the end of a word when it follows a short vowel. 

Glottal stop should always be written at the end of a word when it follows a short 
vowel. There are several reasons for this. First, short vowels cannot occur at the end of 
a word all by themselves. Second; the standard practice in Alaska is to write glottal stop 
at the end of the word after short vowels, and to mark the vowel as low tone. When 
glottal stop occurs at the end of the word after long vowels with low tone, it is not 
written. 

Standard: k'l' arrow 

/2.5 Mark low tone on the first symbol in long vowels, vowel sequences and 
diphthongs. 

In Alaska, we need to mark tone on both symbols in long vowels, vowel sequences and 
diphthongs because we have rising or falling tones. In the NWT, we do not have falling 
or rising tones, and so we just mark low tone on the first symbol, for example 
di oa aii >. (In Alaska, a hachek would be used to mark rising tone, and a caret 
to mark falling tone.) 

Standard: ginlidlkhlh we are speaking 

2.6 Do not write glottal stop at the end of a word when it follows a long low tone 
vowel. 

A glottal stop always is pronounced when there is a long low tone vowel at the end of a 
word. Because we can predict that there will be a glottal stop after a long low tone 
vowel, we do not need to write the glottal stop. 

We always write a glottal stop at the end of a word when it follows a consonant, for 
example: 

shikwaan· 
ezhir' 

my fire 
bull moose 

A glottal stop is never pronounced at the end of a word when it follows a long high tone 
vowel, for example: 

chuu water 

Standard: daii fly 
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2.7 Whenever there are two possible pronunciations of a word, spell the word with the 
[khl pronunciation. 

Older and more conservative speakers often pronounce a word with a [kb] sound, while 
younger and more innovative speakers use an [h] sound for the same word. For 
example: 

Conservative 
kh~i' 
deetokh 

Innovative 
h~i' 
deetoh 

Thank you 

across 

Since the pronunciations in Gwich'in reflect a difference between conservative or older 
forms, and innovative or newer forms, and since it is generally advisable to retain 
information about conservative forms, it is recommended that the spellings which reflect 
the [kb] pronunciation be used. 

Standard: deetokh across 

3,Q Word divisions 

3.1 Write nat/kat, kwah, lee, 1:wat, ts'at and hah, separate from the word. 

The words oat and kat are plural markers. The word kwah is a negative marker 
meaning "not". It is pronounced kwaa when it is not at the end of the sentence. The 
word lee is a question marker. The word gwat means "but". The word ts'at means 
"and". The word bah is a topic conjoining marker which is used in certain sentence 
types in the place of ts'at. 

We recommend that all of these "little words" or particles be written separately in 
Gwich'in. 

Standard: dinjii nat 
NH''in kwah. 
Dinjik lee t'iinch'uh? 
Ah~' nuh, gwat 
ga t'iiniidhan kwah. 
Mary, John hah chuuzhih. 
Mary, John ts'at 
Adam uu'an chuuzhii. 

people 

I don't see him. 

Is it a moose? 

He said yes, but 

he didn't like it. 

Mary went with John. 

Mary, John and 

Adam went off. 
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J.2 _ Write cboo and tsal as 11art of the word when the worg has a different meanine 
than a phrase would have, 

The word choo means "big", and the word tsal means "small'' when used in a phrase. 
The words choo and tsal can also be used to build new words, in which case they no 
longer strictly mean "big" or "small". Compare the following examples, the first two of 
which are phrases, and the second two of which are new words built using either choo 
or tsal: 

-tuk choo 
tr'iinin tsal 
-tukchoo 

big fish 

small child 
king salmon 

Whenever choo or tsal is added to a word to build a new word, it should be written as 
part of the word. When choo or tsal simply describes a word in a sentence, it should 
be written separately. 

Standard: -taiichoo horse 

chuuchoo ocean 
U'oochoo rope 
gwitsal it is small 

3.3 Always write a postposition separate unless it takes a prefix or it cannot be 
separated from a verb (i.e. it is part of the verb itselfl. 

A postposition is a word which follows a noun, such as chii, kwantat1 or tr'ih. 
Some postpositions include kak, ts'at, hah, and eenjit. A postposition is always 
written on its own, unless it occurs with a prefix, such as gwi .. in the word gwits'at. 
The only other time a postposition is not written separately is when it is part of a verb, 
for example the postposition .. na .. in the verb nah'in'. The following examples show a 
postposition written on its own, a postposition written together with a prefix, and a 
postposition written together with a verb: 

John, srii hah -tuk t' ih. 

Gwit'eh tr'ahch'uh gwizhit 
-tuhch'uh dha'aih. 

Mary John nah'in'. 

John cut the fish with a knife. 

The bread is in the oven. 

Mary watched John. 
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Mary, chii kak dhidih. 

K'eedai' John, Mary 
~ giinkhii. 

John kwantat gwits'at ahaa. 
John tr'ih ts'at gwinAh'in. 

3.4 Always write the formal, slow speech forms of words. 

Mary sat on a rock. 

Yesterday John 

spoke to Mary. 

John walked to town. 
John looks at the 
boat. 

In Gwich'in, as in any language, there is a difference between formal, careful, slow 
speech and informal, fast speech. Most, if not all, written texts in any language encode 
the slow speech forms. Compare the examples of slow speech and fast speech given 
below: 

Slow speech 

I want to go 

Did you eat? 

Do you know what 
I am going to do? 

Fast speech 

I wanna go 

Djeet? 

Y'know what'm gonna do? 

While it should be emphasized that fast speech forms are normal, and that in fact, 
everyone does use informal and formal speech depending on the situation in which 
he/she is speaking (e.g. a religious speech vs. a chat on the street with a friend), the 
slow speech forms are preferable to use in writing. The major reason for this is that it 
aids the language learner in identifying grammatically important parts of words, and in 
seeing the relationship between words and parts of words. 

3.5 Always choose the conservative forms as the standard forms when writing. 

In some cases, contracted or shortened forms have become normal for younger speakers 
of Gwich'in. In these cases, contracted forms should be checked against the speech of 
elders in a community, in order to determine what the formal speech form would be. 
Conservative forms are to be chosen in preference to the innovative forms when writing 
Gwich'in words. The reasons for choosing conservative forms are: 

- conservative speech preserves important grammatical information 
- conservative forms reflect the speech of elders who are culturally important. 

Innovative Conservative 

t'agwa'ah t'agwaha'ah he will work 

tr'it gwitr'it he works 

vichl' vitshl' his head 
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3.6 When two parts of a compound word cannot stand alone, they are to be written as 
one word. · 

A compound word is a word which is built up of two ( or more) words. Nouns, verbs 
or postpositions can be added together to build a new, compound word in Gwich'in. 
Examples of compound words are given below: 

Nesrijahch'uu k'anahtih 
they are poor-he talces care of them 

tr'igiikhii zheh 
they are speaking-house 

gwit'eh tr'ahch'uh 
it-under-they cook 

dzih daaUih 
gum-soap 

social worker 

church 

oven 

lye 

We always write a compound word as two separate words, unless one part of the 
compound word cannot be written as a word on its own. For example, look at the 
following compound word: 

!ukvir 
!uk 
yahvir 

boiled fish 

fish 

he cooks 
In this case, one part of the compound, -v ir, cannot be written as a word on its own. 

Both parts of the compound word, tuk and -vir, must be written together as one 
word. 

Standard: dzih daat!ih 
!ukvir 
ninji'ihthat 

lye 
boiled fish 

I think 

3.7 When compounds contain three or more parts, each part is to be written separately. 

Whenever a compound word is built up of three or more words, each word must be 
written separately. In this case, it does not matter whether each part can be written as a 
word on its own or not. 

Standard: vanchoh nak'oh zhak dhitin 
tthah tsal dhoh 

nine 

sewing bag 
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3,8 Write the possessive prefix as part of the noun. 

A possessive prefix is a part added to the beginning of a noun, and carries the meaning 
"my" or "your" or "his/her", etc. It is always written together with the noun. 

Standard: 

4,Q Punctuation 

shiti' 
niti' 

my father 
your father 

4.1 Use quotation marks. Use English punctuation and capitalization practices. 

The standard practice in writing Gwich'in has been to follow English capitalization and 
punctuation practices. The rules of capitalization are given below: 

1. Capitalize the first letter only in a digraph such as: 
ch, ch', dh, dl, dr, dz, gw, kw, kh, ng, sh, sr, th, U, tl', tr, ts', 
ts, ts', zh 

2. Capitalize the first letter only in a trigraph such as: 
ddh, dzh, ghw, khw, tth, tth', tsh, · tsh' 

3. Capitalize both parts of a compound word if the word is a proper noun (such as a 
person's name or place name): 

Chuuvee Gwich'in 
Ddhah Zhit Han 
Teet-t'it Zheh 
Drit 

Aklavik people 
Rat River 
Fort McPherson 
man's name 

While a question mark <?> is not actually required in Gwich 'in because the particle lee 
is used in all questions, it is suggested that writing a question mark may assist language 
learners. It is recommended that a double space be left between a glottal stop, written 
< '> and quote marks < " > to eliminate any possible confusion. 

Standard: "John, aanaih, jii gwinyc!h'in," juunuh. 
"John, come and see this," he said. 

4.2 Gwich'in alphabet symbols and alphabetic order 

The alphabetic order and standard symbols of the Gwich'in alphabet are given below. 
This order should be used in all dictionaries. 

a 
ai 

daa'aii 
at'an' 
taih 

axe 

leaf 
hill 
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ao gaonahtan teacher 

b beebii baby 

ch chii rock 
ch' ch'ik plate 

d dinjii man 

ddh ddhah mountain 

dh dhik'ii arctic char 

dl dlak squirrel 

dr drah cache 

dz dzan muskrat 

dzh dzhii bird 

e eltin jackfish 

eii gwiinleii many 

g· geh rabbit 

gh aghoo egg 

ghw ghwan lumpy 

gw gwitsa,k nails 

h han river 

i ineedzit bumblebee 

j jak berries 

k kaiitrih mukluks 

k' k'aii willow 

kh khyah trap 

khw nakhwanh us 

kw kwan' fire, matches 

1 lidii tea 

t !aii dog 

m mahsi' thank you 

n niinjii lynx 

n' nln' moss 

nd ndee eyes 

ng daang four 

nh vahanh her mother 

0 bk eddy 

r chliruk comb 

s san· star 

sh shih grizzly bear 

sr srii knife 

t tah socks 

t' t'eh feather 
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th thoh belt 
tth tthah awl 
tth' tth'an bone 
u jak ttoo berry pudding 
u· tt'oo grass 

fr troo firewood 

tr' tr'ih boat 

ts tsee beaver 
ts' ts'it porcupine 

tsh teetshik creek 
tsh' tsh'yuh charcoal 
u tuk fish 

V van lake 
y yakaih northern lights 

z sriizaii blunt knife 

zh zhoh wolf 

zr daazraii swan 
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North Slavey Technical Report 

I. Introduction: the goals of the committee 

North Slavey can be divided into three major dialects, Radeytlt, Deline, and Tulit'a. 
K'ahbamitue is similar to Radeytlt. The community of Tulit'a has two major dialects 
spoken within it. Some speakers use a dialect very similar to that of Deltne, which can be 

.called the kw dialect, while others use the dialect that is labelled Tulit'a in this report, or 

the l2 dialect. Speakers from Radeytlt and K'ahbamitue use the f dialect. When the 
statement is made that Tulit'a has certain characteristics, it is generally then dialect that is 
focussed on. 

The task of devising an orthographic system that is suitable for use across the dialects 
found within North Slavey was undertaken. Two major issues involved in standardization 
were considered. The first issue involved questions of orthographic standardization that 

· arise in deciding on orthographic conventions for any language. Specific questions 
included choice of orthographic symbols, word divisions, and punctuation. The second 
issue was specific to the multidialectal situation such as that found in North Slavey. The 
major issue concerned how to deal with variation of sounds both within and between 
dialects using a phonetically based writing system such as the one used for North Slavey. 
Various kinds of dialects are found within North Slavey: 

(l) Geographical dialects: People from different areas often speak in slightly 
different ways. The geographical differences between the North Slavey dialects are 
quite noticeable. These include the following: (a) speakers from Deltne use [kw] 

where those from Radeytlt use [f] and those from Tulit'a use [p]; (b) speakers 
from Radeyilt place high tones on a syllable preceding a verb stem while speakers 

from Deline and Tulit'a have high tones on verb stems; (c) speakers from 
Deltne and Tulit'a use [n] where speakers from Radeytl! use both [n] and [r]. 
There are also differences in choice of vocabulary. For instance, people in Radeyilt 
and Tulit'a use the word ?1ye for 'meat' while those in Deline use be. 

(2) Social differences: Different social groups within a society may speak 
differently. For instance, the speech of young people may differ from that of the 
elders in some ways. There may be some differences between men's speech and 
women's speech. 

(3) Stylistic differences: A particular individual speaks in different ways on 
different occasions. For instance, most people use one style of speech in a formal 
situation and another style of speech in a less formal situation. For most people, 
there are differences in style between speech and writing. These stylistic differences 
may be in terms of sounds, vocabulary, and sentence structure. 

With respect to the different types of dialects it was decided not to judge which of the 
different kinds of dialects is 'correct', but to try to find a writing system that can 
accommodate all the different kinds of dialects. 
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The general guidelines used in making decisions about handling the multidialectal situation 
are stated below: 

(1) In general, a phonetically based writing system is used. Each letter of the 
alphabet represents a single sound and each sound is represented by a single letter. 

(2) In order to preserve the Slavey language, the written form should be based on the 
most conservative form spoken as determined by the majority of elders in the 
community. 

(3) When there are geographically-based differences, the most conservative form of 
the word found within the community where the material is being prepared is to be 
written. 

II. The North Slavey Alphabet 

The letters of the North Slavey alphabet are given below, with an example word from each 
of the three major dialects. Deline words can also be found in Tulit'a. 

Del1ne Radey1l1 Tulit'a 

7 7ah ?ah 7ah 'snowshoe' 

a sah sah sah 'bear' 

a ba ba ba 'mitts' 

t! 7t! 7~le 7t! 7~1e 7t! 7t!le 'black duck' 

4 !4hdtt 14hdt !4hdH 'seven' 

b bebi bebi bebi 'baby' 

ch ChQ ChQ 'rain' 

ch' ch'oh ch'oh ch'oh 'quills' 

d dene dene dene 'person' 

dl dhJe dlQ dlta 'mouse' 

dz dza dza dza 'gum' 

e tse se tse 'firewood' 

e tse se tse 'button' 

~ t~ t~ t~ 'ice' 

~ wh~ w~ f~ 'star' 

a ka ka ka 'slippers' 

a ta ta ta 'mat' 

f lifare lifari lifare 'flour' 

g gah gah gah 'rabbit' 

gh 7eghe 7egha 7eghe 'egg' 
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gw nagwe ragwe 's/he lives' 

h hetsa hesa hetsa 's/he cries' 

i dih dih dih 'chicken' 

i jfa jiye jie 'berry' 

l k't k't k't 'birch' 

l k'{ k'{ k'{ 'arrow' 

j ju ju ju 'hook' 

k kQ kQ kQ 'fire' 

kw kwa 'rock' 

k' k'o k'o k'o 'cloud' 

kw' kw'i 'mosquito' 

1 1ib6 1ib6 1ib6 'cup' 

! naidHine raidih-tini naidi-tini 'poison' 
, 

m{ m{ 'net' m mt 
n nQda nQda n¢da 'lynx' 

0 k'o k'o k'o 'cloud' 

6 x6e x6ye x6y 'snare' 

Q ChQ ShQ chQ 'rain' 

Q kQ kQe kQ 'house' 
p libap libap'Pope' pa 'rock' 
p' p'i 'mosquito' 

r turi turi turi 'duck' 

s sadza sadza sadza 'watch' 

sh sha sha sha 'knot' 

t tatSQ taSQ tats¢ 'raven' 

t' t'6 t'oe t'61i 'paddle' 

u Ut Ut 'dog' 

U' U'u U'u U'u 'rope' 

ts tsa tsa 'beaver' 

ts' ts'ale ts'ale ts'ali 'frog' 

u tu tu tu 'water' 

u Zhu zhu zhu 'clothing' 

\J ch'lJa (rarely found)ch'ue 'porcupine' 

V seva 'my mouth' 

w sewa sewa 'my mouth' 

wh wha 'sand' 



49 

w' w'i 'mosquito' 

X xah xah xah 'goose' 

y yahtt yahtt yahtt 'priest' 

z tehza tehza tehza 'polar bear' 

zh zhu zhu zhu 'clothing' 

III. Defining the North Slavey Alphabet Symbols 

1. Mid front tense vowel 

There are two mid front vowels in North Slavey, with one tenser and longer than the other. 
The first is similar in sound to the ai in the English word 'bait.' The other one is similar in 
sound to the ~ in the English word 'bet.' 

Use .2 for the mid front tense vowel currently written as ee, as in the word ba 'knife', 

unless it is a sequence of~ plus ~' as in the word weehkw'~ 'I'm listening'. Use~ for 
the mid front lax vowel as in the word te 'cane'. 

The examples below compare words with the vowel 2, the vowel ~' and the vowel 
sequence ee. 

2. 

i. ta 
cp. te 
cp. weehkw'~ 

ii. niken1da 
cp. k'inakede 

iii. b a 
cp. be 

The sequences ay and oy 

'mat' 
'cane' 
'I hear it' (Deline) 
'they arrived' (Deline, TuHt'a) 
'they walk around' C 

'knife' 
'food' (Radey1li) 

The symbol~ should be used rather than fil. The spelling ae can also be used. 
Possible spellings for words that contain this sequence are given below. 

xay, xaye, xae 
k'ay, k'aye, k'ae 

'winter' 

'willow' 

The spelling with the~ brings out the similarities between the pronunciation xay and 
xaye and allows the same spelling as the possessed form beghaye 'his/her months, 
winters'. 

The symbol QY. should be used instead of oi. The spelling oe can also be used. 
Possible spellings for words containing this sequence are given below. 
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:xoy, xoye, xoe 'snare' 

The spelling wiUi the ~ brings out the similarities between the pronunciation x6y and • 

and allows the same spelling as the possessed form begh6ye 'his/her snare'. 
These two spelling conventions hold when the two sounds are part of the same meaningful 
unit, and not when they are in different urtits. 

3. ~ 

Write high tone (an accent mark over the vowel) where it is heard. 

Phonetically, there are mid tones (tones that are higher than low tone, but not as high as 
high tone) in North Slavey. Only high tone is to be written. Mid tones are predictable 
from tonal sequences, and do not need to be written in any special way. 

shehitt 
tich'adi 

'we two eat' (Radeyi!t) 
'animal' (Radeyilt, Deline) 

IV. The Use· of Symbols 

1. Glottal stops ( ? ) 

Write glottal stops whenever they are clearly pronounced. 

be?one 
fe?Q 
se?aWe 

'beyond it' 

'it is located' (Tulit'a) 
'my hip' (Deline) 

There are some circumstances in which a glottal stop is not necessarily heard, but in which 
it is written. 

Write glottal stops in what appear to be vowel-initial words. 

?ah 
?ehka 
?ehdzoo 
?eghele 
?ela 
?tt'Q· 

'snowshoe' 

'boy' 
'trap' 

'drum' (Deltne) 
'boat' 

'leaf, flower, green' 

There is a test for whether a noun really begins with a glottal stop or with a vowel. 1f one 
of the·possessive prefixes (se-, ne~, be-, etc.) is put bt:fore the noun, the glottal stop 
will be pronounced when the word is possessed. If the word does not begin with a glottal 
stop, there will not be a glottal stop present when the word is possessed. 
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Write a glottal stop between vowels if it can be pronounced in this position. 

i. pronunciation: na 7enelu, naenelu 's/he sews'· 

(Deline,TuHt'a) 

spelling: na 7enelu 

ii. pronunciation: beshQ7erihse, beshQerihse 'I broke it open' (Radeyili) 
spelling: beshQ7erihse 

2. Nasalized vowels 

2.1 Writing nasalization 

Write nasalization on a vowel when the vowel has distinctive nasalization. In general, in 
stems a nasal consonant (n, m) is followed by a nasalized vowel (as in examples i-iv). In 
prefixes, the vowel following a nasal consonant may be oral or nasal ( as in examples v, 
vi). 

i. m{ 'net' 

ii. nQda 'lynx' 

iii. n~ 'land' 

iv. sin{ sen{ 'my face' 
V. seghani7Q 's/he gave it to me' 

cp. beghani7Q 'I gave it to him/her' 

(Deline, TuHt'a) 

vi. nagozha 's/he plays' (Deltne, Tulit'a) 

2.2 Nasalized vowel-vowel sequences 

In the sequence nasalized vowel - vowel, the second vowel may sound nasalized, although 
the morpheme that it is in has an oral vowel. For example, the word 'my dog' may be 
pronounced [selie], Iseli~], or [seli~]. The vowel [e] is a suffix that indicates that 

the noun is possessed and it occurs in many other words simply as [e]: [selte] 'my 

dog'. In a word such as 'duck', the pronunciation may be [chia] or [cht~l. The 
second vowel is a form of the diminutive suffix. 

In nasalized vowel-vowel sequences where the second vowel is part of a morpheme that 
has an oral vowel in other environments, the sequence is to be written as nasalized vowel -
oral vowel. For example, write a word like 'my dog' as sehe and a word like 'duck' as 

ch1a even though they can be pronounced in different ways. 
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There is variation between the sounds [zh] and [y]. Some words can be pronounced with 
either [zh] or [y]. Some words must be pronounced with [y] and can never be pronounced 
with [zh]. However, any word that can be pronounced with [zh] can also be pronounced 
with [y]. 

If a word can be pronounced with either [zh] or [y], write zh. If it can be pronounced only 
with [y], write y. 

i. pronunciation: zha, ya 'snow' 
spelling: zha 

ii. pronunciation: gozha, goya 'in an area' (Radeytlt) 
spelling: gozha 

I 
iii. pronunciation: nagozha, nagoya 's/he plays' (Deltne, Tulit'a) 

spelling: nagozha 

pronunciation and spelling: 

i. 7eghalayehda 'I work' 

ii. yi7a 'I ate it' 

iii. begliayuhda 'I will, want to see it' (Radeytlt) 

3.2 gh-w 

If a word can be pronounced with either [gh] or [ w], write gh. Write~ if it can be 
pronounced only with [w]. 

i. pronunciation: seghu, sewu 'my tooth' 

spelling: s e g h u 

ii. pronunciation: sigh¢, S!WQ 'my nose' 

spelling: sigh¢ 
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pronunciation and spelling: 

i. sewa 

ii. k 1ahowe 'boss' (Deline, Radeytlt) 

3.3 gh-y 

If a word can be pronounced with either [gh] or [y ], write fill. Write y if it can be 
pronounced only with [y]. , 

i. pronunciation: degha, deya 'it is calm' (Deline, .. Tulit'a) 
spelling: degha 

ii. pronunciation: naght, nayi 'it thaws' (Deline) 
spelling: nagh! 

pronunciation and spelling: 

i. ?eghalayeda . 's/he works' 

3.4 gw-b (Radeytlt) 

In Radeyilt, there is variation between the sounds [gw] and [b]. Some words can be 
pronounced with either [gw] or [b ]. Some words must be pronounced with [b] and can 
never be pronounced with [gw]. Any word that can be pronounced with [gw] can also be 
pronounced with [g]. 

If a word can be pronounced with either [gw] or [b], write gw. If it can be pronounced 

only with [b], write .b,. 

i. pronunciation: ragwe, rabe 's/he lives, stays' 
spelling: ragwe 

ii. pronunciation: h{gwage, h{bage 'it is light-weight' 

spelling: higwagea 

pronunciation and spelling: 

i. ba 'knife' 

ii. ?aba 'father' 
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In Radeyili Slavey, high tones that occur on verb stems in the other dialects occur on the 
syllable before the verb stem. This is a regular correspondence between dialects, with the 
Radeyili forms being totally predictable from the Deline and TuHt'a forms. 

Radeyilt 
ne?a 
?eghalayeyida 

Del1ne 
ne?a 
?eghalayeyida 

Tulit'a 
'you eat it' 
'I worked' 

Write verb stem high tones where they actually are pronounced (on the syllable before the 
stem). 

4.2 [ d] and [r] in Deline and Tulit'a 

In Deline and Tulit'a, some prefixes may begin with either [d] or [r] depending on 
where they occur in the word. In general, when one of these prefixes occurs first in the 
word it begins with [d]. If another prefix is placed before it, then the prefix begins with 
[r]. In Radeyili, these prefixes always begin with a [d]. In Deltne and Tulit'a, 
there are some speakers that are more like Radeyilt, and use [d] most of the the time. 
Write g when the sound is pronounced as [ d] and write r. when the sound is pronounced 
as [r]. 

i. 

ii. 

pronunciation: deh Ha 
spelling: deh Ha 
pronunciation: narehUa 
spelling: narehUa 

pronunciation: ?eqH'e dtU'e 
spelling: ?eqt!'e dtH'e 

4.3 Radey1lt n/r 

's/he went' 

's/he went back' 

'you write a letter' 

Where Deline and Tulit'a use [n] in prefixes, Radeyilt sometimes uses [n] and 
sometimes uses [r]. [n] is used when there is a nasal following in the morpheme, ,and [r] is 
used if there is not. 

'I steal' 
'you steal' 
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There are a few exceptions. In ne- 'you singular', na- 'across', and ne- adjectival 
(neZQ), [n] is always used in Radeyili even though there is not a following nasal. 
In the Radeyili dialect, write n where [n] is heard and .r. where [r] _is heard. 

4.4 kw-p-f, kw'-p'-w', gw-b-gw, wh-f-w, w-v-w 

There are regular sound correspondences between Deline, Radeyili, and TuHt'a 
between several sounds. (The Deline sounds are also found in Tulit'a.) 

Deline Tul.it'a Radey1l1 
kwa pa fa 'rock'· 
kw'i p'i w'i 'mosquito' 
nagwe nabe ragwe, rabe 'she, he lives, stays' 
wha fa wa 'sand' 
sewa seva sewa 'my mouth' 

Write these sounds as they are pronounced for each dialect. 

4.5 ts/s, ch/sh, U/! correspondences 

Where an affricate is found in the Deline and TuHt'a dialects, a voiceless fricative is 
found in the Radeyili dialect. 

Dehne, TuHt'a 
t!e 

Radey1l1 
!e 'oil, lard' 

'firewood' 
'skirt' 

tse 
7ehcha (Deline) 
7thcha (Tulit'a) 

se 
7ehsha 

Write these sounds as they- are pronounced for each dialect. 

5. Variation across dialects 

5 .1 Intervocalic glides 

In all dialects, the glides w, y, h, and? in prefixes are frequently lost in normal speech. 

na ?enelu 
?edeytt!'e 
?eghalayehda 
beghayuhda 
shewohti 

naenelu 
?edett!'e 
? eghalae h da 
beghauhda 
sheohtt 

's/he sews' ( Deltne, Tuli t'a) 
's/he wrote' 
'I work' 
'I will, want to see it' (Deltne, Tulit'a) 
'I will, want to eat' 
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nawohza 
teh~Ua 
k'inahit'a 

naohza 
te~Ua 
k'inait'a 

'I will, want to hunt' (Delin~, Tulit'a) 
's/he went into water' (Deline, Tulit'a) 
'we two walk around' (Deline) 

Write the full form, with the glide in it. 

5.2 Lexicalitems 

There are two types of differences in lexical items in the different dialects. First, the same 
word may be used, with small variations in pronunciation. 

(38) Del1ne Tulit'a 
!ue !ue 
76e 76e 
doo doe 
semine semi 
too teve 
necha necha 

Rade~1l1 
luge 
,age 
doge 
semfle 
tewe 
hisha 

'fish' 

'eddy' 

'sheep' 
'my net' 
'night' 

'it is big' 

Second, entirely different words may be used. 

Dehne Tulit'a 
be 7ty~ 
SQlai sQlai 

Rade~1l1 
7ty~ 
lak'e 

'meat' 

'five' 

Authors write the word the way it is said in their dialect. 

There are some forms used primarily by older speakers and other forms used primarily by 
younger speakers. Some examples are given below. 

primarily older 
sila 
sinene 
sighQ 

primarily younger 
sela 
senene 
seghQ 

'my hand' 

'my back' (Radey!lt) 
'my nose' 

There are other cases that are perhaps instances of differences of this sort, or may be better 
attributable to place of origin or other factors. 

dahsfi, t'ahsfi, 7ahsfi 
gokede or gogede (use of ke- or ge-) 
turi - ture 
ts'¢dani - ts'¢dane 

'thing' 

'they speak' 
'duck' 
'child' (Del!ne, Radey!li) 

Use the more conservative form. (In some cases, this must be determined by interviewing 
elders within the community.) 
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6. Contractions 

Some examples of contractions are given below. 

full form 
beghQ sheet! 
?e!eghQ nakets'u 
n.inanehja 

ragokezha 
dalele 
dad.i, daud.i 

contracted form 
bQ sheet{ 
?ehgho nakets'u 
nianehja 

r6kezha, raokezha 
dalel 
dod.i 

's/he ate it' (Deline) 
'they kiss each other' (Deline) 
'I arrived back' ( Deline I 
Tul.it'a) 
'they play' (Radeytlt) 
'floats' 
'no' 

Use full forms in writing. Teachers must recognize that this does not mean that it is wrong 
to use contracted forms in speech. The contracted forms can be introduced in the schools 
later on as part of curriculum development. 

V. Word divisions 

1. Compounds 

Compounds are single lexical items that are made up of more than one word. They 
function as single items with respect to phonology and meaning. In one type of 
compound, the words within a compound occur independently. In a second type of 
compound, one of the words within the compound usually can occur independently, but 
the second cannot. 

1.1 Noun-noun compounds 

Write as a single word anything that functions in terms of meaning as a single item, with 
the exception of long invented forms. 

The following compounds should be written as single words. 

?editl'ekQe 
zhaht{kQe 
?aht!'u 
dechitene 
SQbawe 
jietu 
p.igha 
zhuk¢ 
nazhats'a 
desh1ta 
g6hsim!le 

'school' 
'church' 

'babiche' 
'suitcase, wood box' (Deline, Tulit'a) 
'wallet' (Deline, Radeyili) 
'wine, juice' 
'hair' (Tulit'a) 
'store' 

'toque' (Deline) 
'floor' (Radeytlt) 
'spider web' (Radeyili) 
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'lightning' 
'candle' (Deline, Tulit'a) 
.'Lac la Martre' (Deline, Tulit'a) 
'Yellowknife' 

1.2 Compounds involving verbs 

In general, compounds involving verbs are long, invented forms and should be written as 
separate words. 

bet'a zhu k'enats'enehtse 
sas6ne ra 7erelu 
bet'a zhu k'e7ets'ede?a 
7ela k'inaret'a 
?ehtseo Ayah ?edihtl'ekQ 

'washing machine' (Deline) 
'sewing machine' (Radeyilt) 
'iron' (Deline) 
'airplane' (Radeytlt) 
'name of school in Deline' 

The compounds below should be written as single words, even though they involve verbs, 
so that they are not confused with the sentence forms. 

i. 

ii. 

pronunciation 
?ek 'arek 'one 

cp. 7ek'a dek'Q 
Uerekwoi 

cp. Ue dekwoi 

1.3 Noun-postposition compounds 

'candle' (Deline) 
'fat burns' 
'butter' (Deltne) 
'the lard is yellow' 

spelling 
?ek'arek'6ne 
?ek 1a dek'Q 
Uerekwoi 
Ue dekwoi 

Write compounds consisting of a noun plus a postposition as a single word. 

des hi ta 
xehts·~ 
kQta 

'bush' ( Ra dey ilt) 
'evening' 
'town' 

Note a form such as kQe · gocho. This is written as two words. A form such as 

sahcho, on the other hand, is a single word. (See section 2.) 

1.4 Proper names 

Proper names are treated like compounds. The first letter of each word of a proper name 
should be capitalized. 

TsQtue 
Sahdue 
Gahm{tue 
K1ahbamjtu·e 

'Lac la Martre' (Deline, Tulifa) 
'Bear island' 

'Rae Lakes' 
'Colville Lake' 



T!egQ!t 
SQbakQe 
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'Norman Wells' (Deline, Tulifa) 
'Yellowknife' 

?ehtseo Ayah ?edthU'ekQ name of school in Deltne 

2. Noun-qualifier forms 

There are words that are made up of an independent noun followed by a stem or by a 
qualifier as a suffix. These are not really compounds, but are suffixed nouns. However, 
they fall under the same general guidelines as compound nouns with respect to word 
division. 

Write qualifiers as part of the same word as the stem. 

u·ots~ 
!eh\~wa 
zhahttdewe 
shihjire 
dihcho 
sahsho 
7elacho 
gahsho 
bahzha 
7ahzha 
?its'ezha 

'onion' (Deline) 
'bread' 

'bishop' (Radeytlt) 
'punkwood, rotten wood' (Radeytlt) 
'turkey' (Deline, Tulit'a) 
'grizzly bear' (Radeyilt) 
'barge' (Deline, Tulifa) 
'jack rabbit' (Radeytlt) 
'jackknife, pocket knife' 
'woman's snowshoes' 
'young moose' 

3. Possessive constructions 

In a possessive construction write the possessor and the possessed noun as a single word 
when the possessor is a pronoun. If the possessor is a noun, write the possessor and the 
possessed noun as two words. 

sets'are 
selte 
bebehshine 

yenene ts·are 
dene lie 

'my hat' 

'my dog' 
'his, her sled' 

'the woman's hat' (Radeytlt) 
'person's dog' (Radeytlt) 
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2. Punctuation 

Use periods, .questions marks and commas as in English. 

3. Quotat;ions 

Do not use quotation marks. The clause introducing the quotation should end with a 
comma, and the quotation itself should begin with a capital letter. 

Andy kadi na, SachQ n1de nadehUa gha. 
Andy said 'I will go tomorrow'. (Deline) 

4. Intonational tones 

Do not write intonational tones, but only tones that are part of the word when it does not 
have a special intonational pattern. 

-teht'ewa nehts1? 'You made bread?' (a question where 
the expected answer. is yes) (Deline, TuHt'a) 

5. Exclamations 

A way of making an exclamation is by lengthening the last vowel of the sentence. In 
writing, repeat the vowel to indicate emphasis. 

-tekQ. 
-tekQQQ! 

'It is tasty.' (Deline) 
'It is really tasty!' 
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South Slavey Technical Report 

A. Defining the Dene Alphabet Symbols 

Sounds requiring special (usually non-English) symbols, common to the Dene languages, 
should be represented by the following symbols: 
/dh/, /th/, /ddh/, /tth/, /tth'/, /gh/, /t/, /U/, /U'/, /x/, /zh/. 

Further, the traditional diacritics are to be used: high tone for Slavey as in lidi; subscript 
for nasalization as in golQ; and apostrophe for the glottalized consonants in Slavey, /ch'/, 
/k'/, /t'/, /tth'/, /U'/, and /ts'/. 

The alphabet order is that which has become traditional, following as closely as possible 
the English order. 

B. The Use of Symbols 

1. Glottal stop (?) 

This symbol poses some problems in Slavey, since the nature of the sound is such that in 
speech it can easily fluctuate in presence or absence word-initially and word-medially 
depending on environment, intonation, and other conditioning factors. This results in a 
good deal of ad hoc spelling, depending on whether the writer does or doesn't phonetically 
perceive the glottal. The one environment where it is consistently pronounced is in its 
stem-initial position. Because of these considerations, and because the practice of some 
teachers and writers over the past 20 or more years has demonstrated that no serious 
problem is encountered in restricting the writing of/?/ to the stem-initial position only, 
the following decisions were taken: 

a. Do not write /? / word initially on prefixes. E.g., write 

ats'eh ?t not ?ats'eht 

ehtst not ?ehtst 

iih not ?iiji 
6ohk'eh not ?6ohk'eh 

uhk'eh not uhk'eh 

b. Do not write /? / word-medially on prefixes. E.g., write 

naenelu not 

niets'thge not 
na ?enelu 
ni ?ets'thge 
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c. Do not write /? / word finally. Many words whose final syllable has a short vowel 
are widely pronounced with a finalglottal stQp. ·.Rg., tsa[?:], 1.ke.[.,:], chi[ 71 
naets'ed16[ 7,1, nits'tchu[ 7]. This/ 7 I will not be written. Though there are some 

exceptions to this pronunciation of/ 7 / following a short vowel, e~g., gol:Q, dene, :S_t, 
-etc., the native speakethas no diffilculty in properly.identifying and articulating the written 
words. 

d. Always write /7 / stem~initially. This is because{,l) itis alwayspr<llnounce,din:this 
position,.and:(2) the structure ofSlavey requires.minimallyaCV.pattem for stems. This 
rule involves. the following: 

(l) Write l7 /.initially on.the numerous verb stems which b~gin with glottal stop. :E.g., 

-eghats't7aih 
ts'ede,eh 
zhaa 71 
t:s'aa ,6-h 

give 
start out by boat 
he/she saw it 

be drifting 

(2) Write / 7 / initially on the small number.of noun stems which begin with glottal stop: 

7a 
?ah 
7e 
-7eh 
?eh 

fog 
snowshoes 

coat, dress 

uncle 
beaver dam 

(There may be one or two more such nouns.) 

,me?aa his/her ... 
me7ee his/her. .. 
me?eh his/her ... 
me?eh his/her ... 

(3) Write /? / in the small number of postpositional or adverbi.al words which have a 
.glottal stop initially or medially, since it is consistently pronounced: 

76ne 
.gO?QQ 

me?f~ 
-.nah?t 
zhue?a 

beyond,overthere 

more than 

behind it 
out of sjght 

upside down 

(There are a few more such adverbials or postpositions.) 
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2. Im/ and /mb/ 

There is often fluctuation between these two sounds. However, stems must be pronounced 
and spelled one way or the other: e.g., k'embe "he/she/it swims", and mbeh "knife" 

require the /mb/; tu emth "the water is rising" and gomQ "someone's mother" must be 

spelled with the simple /m/. 

In prefixes there is free fluctuation: mekQ~ "his/her house" is pronounced by some as 
mbekQ~; meohdeh_ "I'll grab (or arrest) him/her" is spoken by some as mbeohdeh. 
Either spelling will do, but since the / mb/ is never mandatory in prefixes, use of the 

simple /m/ is encouraged.· 

/n/ and /nd/ 

This pair is analogous to /m/ and /mb/. In stems, one or the other is mandatory e.g., 

gondih "he/she/it is alive" may not be written (or pronounced) with the simple /n/; 
likewise ndeh "land" (noun) requires the Ind/. Again, nehnQ, "he /she earned/won" 

must have the simple /n/ in the stem; meni "his/her face" similarly. 

In prefixes nekQ~ "your house" is pronounced by some as ndekQ~; ninehttah "I 
arrived" is often spoken nindehUah. In these cases either symbol is permissable, but 

use of the simple /n/ is encouraged. 

A few verb prefixes seem to require the Ind/ rather than the /n/. E.g., the following 
and possible a few others: 

-ndaaets'edehk 'eh 
etendahts'pah 
-ndaats'ehk'e 

practice shooting 

trade,exchange 

hit in the eye 

The general rule, then, for /m/mb/ and /n/nd/ is that the monographs /n/ and /m/ 
are to be written except on stems and a few prefixes where /mb/ or /nd/ is mandatory. 

3. /zh/ and /y/ 

Since there is no meaningful difference between these sounds in Slavey, spelling may be 
according to preference, though in general /zh/ will be used. Some dialects prefer yah 
"snow", while some prefer zhah. Some pronounce dezhenezha "he/she tied it up to 

something", others deyeneya. 
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·4 . .lg_hL 

In words where this consonant is followed by a back vowel, it may sound like /w / or 
/y I. E.g., meghu "his/her teeth" has variously been spelled meyu or mewu; 
meghQh "concerning him/her"is sometimes written mewQh. Such words should be 
spelled with the symbol / gh /. In the case of m eghu, this decision is supported. by the 
fact that there exists an·archaic form xu used in isolation or utterance-initially. 

·s. Ix/ and lh/ 

In words like xah "goosettand tXQQ "yesterday", some speakers pronounce hah arid 
thQQ. For such words, either spelling may be used. However, in verb stems like -xeh 
in niduhx·eh "I'll pick up (the container)", and -xah in edihxah "it cackles"; the ix/ 
should be used. 

6. Di&junct-final /h/ 

There are two categories of verb prefixes in Slavey. "Conjunct" prefixes exhibit important 
changes to show differences of tense or actor. E.g., in dehtla gha "I'll go", the lh/ 
indicates "I", contrasting with deUa gha "he/she will go". But in lldisjunct" prefixes, 

such changes are unimportant: e.g. gohdahdehUah "he/she went down the slope"is 
no different from godahdehUah or gohdadehUah. Consequently the final /h/ in 
disjunct prefixes will be written or omitted according to the perceived pronunciation. 

7. Nasalization 

Nasalization is to be written where it is grammatically meaningful, and is optional 
elsewhere. For example, ediiU'eh "I wrote", is in grammatical contrast with eduU'eh 
"he/she wrote". 

Often the presence of the phoneme / n / will cause a vowel to sound nasal. Thus, n6da 
or nQda means "lynx" and senior sent means "my face". Such nasalization need not 
be written, but there is no confusion in meaning if it is. 

However, in some words it is important to understand the grammar in order to know 
whether or not to write nasalization. Examples: !aantdhe means "he/she died" while 
!aanidhe means "I died"; . goghant ?Q means "he/she gave (it) to them" while 
goghani ?Q means "I gave (it) to them". (Many native speakers make the first pcerson 

form clear, avoiding the nasalizing effect of the /n/, by inserting a /d/, thus: 
!aandidhe "I died"; goghandi ?Q "I gave (it) to them".) 
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8. Triple Vowels , 

In a few words a vowel occurs three times in sequence. In such cases a hyphen is inserted 
before the third vowel so as to make it clear that this is not a typographical error. E.g., 

n6o-ohUa I'll go back across (the optative form of n6ots'eU'a) 

k'ee-et'6h He/she paddled along quietly (the perfective form of k'eets'et'6h) 

9. Word-Final Spellin~ 

South Slavey has ten possible patterns with which a word or word-final syllable may end, 
although if we combine those patterns differentiated by t01:ie alone, we have only five - i.e., 
combine the following patterns so that (1) and (2) are one pattern, likewise (3) and (4), (5) 
and (6), (7) and (8) and (9) and (10). 

The following charts show the several shapes that a single-syllable word or a final syllable 
may take. C=eonsonant and V=vowel. H indicates a vowel with high tone. Square 
brackets [] enclose word-final glottal stops which are pronounced but not written. 

CHART 1 Words ending with glottal stop 

Pattern Examples 

(1) CV[?] ke moccasins 

chi duck 
n6da lynx 

theda sit 

(2) CH[?] tsa beaver 

ede ice chisel 

aguja it happened 

meke his/her moccasins 

(3) CHH[7] medzaa his legs 

dzaa bad (situation) 

k'e?QQ more and more 

(4) CVH[7] medzee her heart 

medee her younger sister 

mekee his tracks 

Note: in category 4 the vowel marked with a high tone is not pronounced as a full high 
tone. But it is higher than a low tone. It seems to be a lowered high tone or what could be 
called a mid tone, but it is not necessary to create a special tone mark since these words 
would not be confused with any others. 



68 

CHART 2 Words endin~ with /hi 

Pattern Examples 

(5) CVh deh river 

dih grouse 

gondeh talk 
gots'~h and 

(6) CHh edheh moosehide 
tth'eh sinew 

gondih be alive 
k'endih keep. 

CHART 3 Words ending with a vowel 

Pattern Examples 

(7) CV dene person 

ezhi that one 

odt where? 

gult it exists 

(8) CH kulu but 

St introduces a question 

ki not translatable 

(9) cvv mezhaa her children 

mechee his younger brother 

thaa a long time 

ChtJ~ bird 

(10) CHV azhii what 

ahsii something 

n.ozee skunk 

nambee otter 



C. Word Divisions 

1. Compound Words 
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A compound is a word made up of two or more potentially independent words. 
SatsQteni "tin can" is made up of satsQ "iron" plus teni "pail". Such comparatively 
short expressions may be written as one word, though the option is open to writing them as 

· two: satsQteni or satSQ teni. A few words must be written one way or the other to 
make the meaning clear: e.g., tsadheh means "fur" (in the trapping industry), but tsa 
dheh means "beaver hide"; U eela or U ehela means "outboard motor", but tleh ela 
means·"fuel barge". 

Longer expressions should be separated at appropriate junctures which are usually obvious 
to a mature native speaker's intuition: e.g., met'ah satsQteni dahkaets'edehthe 
"can opener" or ela tu zhie k'eUe "submarine". 

2. The· Short Form of fie 

The abbreviated form -le "not", from the full negative word He, modifying a verb, is to be 
written as part of the verb: e.g., sheet1le "he/she hasn't eaten". If it follows a verb 
whose stem is -le, it is suggested that the full form ile be written to avoid the impression 
of a possible error: e.g., goghageule He rather than goghageulele. 

Further, if a verb followed by the future morpheme gha is in the negative, it is suggested 
that the full word He be written: i.e., sheti gha He "he/she isn't going to eat" rather 
than shett ghale. 

3. Suffixes 

Suffixes such as -cho "big" as in elacho "barge", and -ah "small" as in chilek uah 
"young man" or "boy", which are never used in isolation, and would hardly be understood 
in such usage, are to be written as part of the word they modify. 

The pluralizer -keh or -kee (non-obligatory, referring usually to groups of animate 
beings rather than to inanimate count nouns) is to be in hyphenated attachment to the 
preceding word: e.g., secho-keh "my parents" or "my ancestors". 

When such suffixes are entered in a dictionary they will be shown with a hyphen: e.g., 
-cho, -keh, -le. 



70 

4. Postpositions 

These are to be written as separate words, since generally.they are identifiable in isolation 
by native speakers: e.g., semQ gha "for my mother"; ela t'ah "with a boat". This 
decision is reinforced by the possible syntactic use of a postposition with a phrase, as in 
Ut go?QQ nezv esh gha "for the best dog", where gha relates to Ut, not to esh. 
(The obvious exception to this rule is seen when the postposition refers to a bound pronoun 
prefix, as in segha "for me", where se- cannot stand alone. See also the next item.) 

5. Verb-initial Postpositions 

A number of verbs - generally those which take indirect objects - have as. their first 
morpheme a postpositional prefix which "points" to the indirect object. These will be 
written as part of the verb. E.g., -ts'aets'ehndih "pay", where the initial postposition 

-ts'a points to the one being paid. If this were written separately - ts'a ets'ehndfh 
- it woul_d result in the anomalous word ets'ehndih which does not have meaning in the 

context of "pay". Likewise with the word -ghats'enda "see", if the postpositional prefix 

-gha were written separately, it would leave ts'enda which is a word unrelated to the 
concept "see". 

Further, concerning verbs whose initial prefix is a postposition, these will be listed in a 
dictionary with a hyphen. For example, kaxets'echu "bring out (from inside an 

enclosure)" is essentially a complete idea, the prefix /ka-/ being the adverbial "out". Hut 

-kaxets'echu means "go to get (groceries, etc.)", the prefix /-ka-/ being a 

postposition "pointing" at the thing to be gotten, as in mekaxets'echu, or ash 
kaxets'echu. The hyphen will not, of course, be written in ordinary text. 

6. Body Parts and Kinship Terms 

These classes of words in conservative Slavey are not spoken in isolation: that is, they 
require a possessive prefix, so that a translation of English "eye" would be gondaa 
"someone's eye", not simply ndaa (though some innovative speakers may utter such 
words in isolation). When following a noun or proper noun, such words should be 
attached to the possessor with a hyphen: e.g. Mary-mQ "Mary's mother"; John-gQ 
"John's arm"; fada-dzaa "the table's leg". 

7. Other Dependent Noun Forms 

Some independent nouns have a dependent form motivated by morphophonemic changes. 
For example, the word sht "song" if possessed becomes -zhine or -zhtt, as in 

sezhine "my song". If possessed by an independent noun, this form will be written 

separately as in John zhine "John's song". The word U t becomes lt~ as in melt~ 
"his dog(s)"; hence, John lt~ "John's dog(s)". Such words are to be written separately, 
and should be entered in a dictionary with a hyphen and with a cross reference to the · 
independent form: e.g., "-lt~ see Uf'. 
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It was decided that quotation marks will not be used because: 
-a minimum of diacritical marks is desirable since we must use tone, nasal, and 
hyphen markings; 
-Slavey quotations are clear and unambiguous in their grammatical structure. E.g., 
Andy kadi, SachQh enide nadehUa gha, ndi. "Andy said, 'I'll go 
tomorrow', he said." The quotation itself may start with a capitalized word, and be 
set off by commas, as here exemplified. 

2. Commas and Periods 

Commas and periods will be used in the same manner as in English. The exclamation point 
also may be used. 

3.· Question Mark 

The question mark will not be used in sentences having the Slavey interrogative markers s{ 

as in S! etth~ nets'~h "Do you have any meat?" or elt as in !XQQ jQ nintUah 
elt "You arrived here yesterday, did you?" Also in questions signalled by the 

interrogative prefix / da-/ as in Dadundi "What did he/she say?" the question mark will 
not be used. But in sentences where the interrogative is marked by intonation alone, the 
question mark will be used, as in SachQ nadtUa gha? "You're leaving tomorrow?" 

4. Capitalization 

Capitalization will follow the English convention. Where a Slavey utterance, or a proper 
noun, begins with a digraph or trigraph, only the first letter will be capitalized: e.g., Tthe 
"rock"; Ts'ah "hat". 

E. Other Spelling Questions 

1. Contracted Forms 

Shortened forms of words, common in everyday speech, may be written, with the 
understanding that educators will ensure that children and other learners are clearly made 
aware of the full or conservative forms of such words: e.g., maehnda from 

meghaehnda "I see it"; azhQ from adeZhQ or adezh6ne "all". 
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2. Alternate Pronunciations 

Words will be spelled as pronounced. This means that a_ word having more than one 
pronunciation may be spelled as spoken: e.g., ahsh or t'ahsh or t'ahsii, etc., meaning 
"something". If such pronunciations represent dialect variations, learning materials will 
explain these variations in appended glossaries. Thus, if a school text produced in Fort 
Providence is to be used in Fort Simpson, the language specialist will provide a glossary so 
that a Simpson learner encountering the Providence word. gut·t' ie "vigorously" will find. in 

the glossary that it is the same as the Simpson word h1JU'ii. Whether a variation like 

ts'ahli/ts'ahle "frog" should be entered in the glossary, would presumably be at the 
discretion of the language specialists, in consultation with the educators. 

3. Identifying Form of the Verb 

The term "identifying" is used here rather than "basic" in the interests of accuracy. The 
minimal, most basic form of a Slavey verb is the third singular imperfective; all other forms 
are created by the addition of morphemes to this. The form to be used in dictionaries, 
grammars, literacy classes, etc., to identify a verb includes the morpheme /-ts'e-/ (or 
variants /ts'i-/ or /-ts'a-/) signifying an impersonal subject, "someone" or 

"unidentified people", involved in the action. Thus, ejt "he/she/it sings" is the basic form, 
but ts'ejt "singing" or "someone sings" is the identifying form; likewise -ghaenda 
"he/she/it sees", -ghats'enda "seeing" or "someone sees". This choice of identifying 
form is because: 

(a) the elders, in formulating new technical words with the advent of European 
cultural items, commonly employed this impersonal form: e.g., in "can opener" 
met'ah satsQteni dahkaets'edehthe means "one cuts cans open with it"; 

(b) while some communities employ the impersonal form with /-ts'e-/ as a first 
plural, all recognize its ·use for generalization; 

(c) the generalized form is appropriate since in Dene grammar there is no 
uninflected form like "sing" in English. 

F. Other Considerations 

1. Target Group 

It was decided that the spelling system should be designed primarily for fluent speakers -of 
Slavey, rather than for the comparatively fluent native child, or the non-fluent learner of the 
language. 
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..oC .. Jc;nc;Cl>c;d<...:Jrc nnc;·1>r'0orc. L(Ldc P1>~nrc...1>c;c11oL Cd..o .. L l>c;bl>r'c-n..o-c;_lc 
bnLr ...oc '.c;PCl>c...l>c;J..oC L(Ldc D.L °"a...D.c-r<lc;drc..l>c;>c: 

"1.,(Ldc <1 .. rc...l>c;)C D.rLb'.c;r'l>?C1>r<Jc;bo-OolJ...oC tLJL ..oC .. Jc;nc;Cl>crb",OoL <]LL_:, 
Cd<JC l>c;bl>r'c-n..rdc L o.a...l>~c;b Pa...l>7o-b Jbr'c;(>nba.,ro.o-b <lc;PrD. c;d<. . ..:irc 
l>c;bl>r'c-n..a-c;_JC <IJCl>~b..,rb D. c;p~c nnc;1>r' .. rcc ...oC .. Jc;nc;Cl>crba., .. rc. ...oc. Pa...1>'7c . 
<IJ((>~ba.,(>,C (Cia... (Cc-<JcrCi_JC l.,(Ldc...:> <)LL_:, bnLrl>/\ c;b(>CiJC Cd<lc a.,c;PCl>r'L ~c 
L,LdnJC <JLL...::J CL A.a. A(Cc-<lr<Jc;...:>cr 1987-r <c;a... b(l>o-b",Ool.,...oC <IJCl>~ba.,c 
..o C .. Jc;nn..o-c;_lc .. 

C..oa... cn<J< L(Ld .. rcc:1986"10) 

C.6L '. c;Pc..l>c;Jc;b, D. c;p~c nn<il>r''ra. ...oc ...oC .. Jc;nn.. <l?(l><...::Jo- 1987-.. Jnc _:iJ. L6L 
<I c;p C l>c.. I> c;r' L ~Cib I> p (> _JC <JC I> r'c;_JC n n c; I> ;,c <I c;p r <le;( I> 0- <I c;~ n b 
..0 C .. Jc;nc;Cl>r'Lc-c;...:>nb , (D.L r',cc-c; < 41oJ<_:, 0- <]c;p ,-JCi(l>o- c... l>c;Jc;b nnc;1> r'c; 
..00... c;bJ...oC l>c;bl>r'l>~o-c nnc;c;r'L ~c a.,c;p((>c;bC(c-c;~nb, <)LL_:, (D.L CL c.a... D. c;p~c 
l)Cib(>r'OoL,C a.,c;p7c;nc1>0ora.a... c;,-Jb)c;b <IJCl>c;bc(D.c.a... c;d<_:,J c;bl>rL A.a.. V<_:icr-=> CD.L...:i 
nnc;1>r'1>< CLJL a.,c;p~n_<lc;bo-OoL a......:>a...?°"a...D.c..l>c;)c;b J'.l>L c;bnl'bo-c;_Jc nnc;bc 
<IJCl>o-._rc '.c;P~n.. <l·c;bLC. 
6 c;p~c nnc;1>r111oro. ...oc ...oC'Jc;nc;Cl>cr .. Li P'.l>7o-b ",/\ cn/\1>, c.. l>c;)c;b '. c;pnc1> ~nJC 
1984-'JnC...::JJ ba...C- ...00... cn<Jc;_:, l>c;bl>r'c-n..o-dc <1 .. rc;bnrba-OorcnJc. CD.L Cd<lc 
bnL c;bnrc..1>c;nc_:irc D.c-c.o-<lc;Jc-n..rdc <]LL_:, D.c-c;dr'Jc;bc-n..rdc <JLL_:, 
J'.l>L c;bnl'bJc-n..rdc C...oa... cn<J< L(Ld4orc.a-), <c;a...D.rc bnLrc;c.. .. re a.,c;PCl>c..l>c;>c 
<JLL...::J ccc-Lo-b PLc;Jc;nl>~o-b l.,(Ldc D. c;ba...D.7c;/\ .. rc.a-OoLc;Jo-C, <ILL_:, (Cc-Lcrb 
(>Cibl>r'c-n..ro-b '.c;PCl>~c;bc..l>c;)c;b. bnLrl>c;b((>~C Cd<JC (l;ia...D.rc bnLrc;C::.. .. re.er 
o-?<lc;Cl>c..l>c;JC P"Lc;J.6 c;d7(><...::Jnb ccc-Ll>~crb <JCrr .. rcJcrb .6 c;p~c l>c;bl>r' .. rc.crb 

<JJCl>(bJa-b Gwich'in, North Slavey, South Slavey, Chipewyan <ILL-=> 

Dog rib. 
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Cd<JC bnLrC,c.... .. JCib(r>~c <1Ja- CL c;rc Cl.c-JA&.Cl. .. Lc_; .. ci-c r>c;bl>r'c-n.a-c;_JC 
/\c-n. <JCibc....l>c;r'L .. rLL C Ac---a-<Jc....l>c;r'L .. rLL c_;_ ... ci-c Ac;p_;.c [>Cibf>r''rcnJC I>< _;a.;.c 
l>c;b?--Cl. .. rLL( l>c;b?--~ .. c;a-?nb c;bl>rL.cr .. rcJC ..OQ. fibCibJJCibAC [>Cibl>r' .. ra.a-b. Cd<JC 
(c;Cl.Arc bnLrC,c.... ~c a-?<Jc....l>c;)C (Cc-La- P"Lc;Jtiflb,a-b (>.Cibl>r'c;bl>Ci]a-b 
<JCrr .. rcJa-b, A..oJCibAC...:, A.c....l><...:,nb, Cd·a..a- bnLrC,c....a- bnL Cib(l>c;bccc;a-<Jc;.,..:,nb. 
/\c~nc;bc;ncl>c_l>c;Jc Cd<JC bnL c;bnrc;bC(Cia-<Jc;a- .. LC <JCiP,-'A(Cc-<Ja-<JCi.,..:,nb c;b..oc;b 
<JCiPr'LJa- nnc;1>,-, .. L A...=,<Jc;a-c;a,1>Cl.7c;a- .. La- .. , c;b1>ra,c;c1>...:,a- <JLL...:, 
<JCiPr<JCiCl>...:,a-. Cd<JC Ac;ba...67c;bn,.. .. JC bflLrc;C:. c bnL c;bn,..c....1>c;>c A .. L,..A c;.,..:,nb 
r'CLA c;.,..:,n .. ...:,P<JCib 1>c;b1>r'c;bc;bnrbJ..aC bnLrl>c;bnr" ..ac. bnLc....l>c;.,..:,nb CAL, 
J',L b',c-l>c; < c...l>Ci)C Cl.Ac-r<Jc;.,..:,rc CLd <JC (>CibLCl>~c <JJCI> ~L ~c _:,, ..OCl. c- I>< 
A...:,<Jcr· Cd<JC l)Cibl>r'c-n.rl>~c Cda- .. L <JCiP,-JA(c....l>c;)C J',Lb',(>~a-b. Cd<JC 
<c;o...Arc bnLrc;c.... 0orc bnL c;bnrc....l>c;)c /\ OoL,-JA«iC•.,..:,nb /\c-n.<Jr rba,a. ..oc 
/\ c-n. <JCib.,..:,nb <JCiGJ_J!= <JCl>r'Ci_JC /\c-n. <Jn. 7 r ... a-1a, <JLL...:i Jc;c;6ccc_t>c;>,c 
Ac- c;dr'c-n.r JCibdA. ..oc, Cd<JC Ac---a-<JCiJc-n.rdc /\c-n. <Jn. 70orc <1Jc-c; (Cc-<J70orc _:,_ 
[> "b [> r' n.. <...:, r c. 

pctoJc-Ci(rb bnLa-l>c...l>c;Jc;b (CiCl.Arc bnLrGc....Oorcc <JLL_:, P"LCiJ«in()~C [do...er 
A c;bo...A7c;bnrbo- bnLrGc...a-c bnLc..l>«i)C <IJ <, 1988-r [d<JC <JC(>r'Ci_JC 
Ac-l>c;bc;(Cc-<Jr<J\.:,rc <JC;i.,r0orcJC ccc-Ll>~c [>Cib[>r'c;bc;JC a,c;Pc...1>c;c0orc. 
pctoJc-c; < OoJ ~c <JCiP <a?nba,A C J',Lb',c-l>c;r'L ~er <JLL-=i <JJL b',c-l>"r'L ~er nnc;1> r''\ . .D C 
Ac-Q.er<J?nba,Ac [>bJ([>~~ a,c;p[~c..l>Ci)C, <JLL_:, [>Cib(>r'l>c..l>")C bnLnc...:irc 

l>P<Jb~r Lc-Lc-l>"ndc bnL bL[, 1989-r. 

Cd<JC A c;p~c l>"bt>r'~c (Cc-L[>~C <]c;i.r0orcJC <JJ([>~C ..oa.. cn<JCir Gwich'in 

(<ib[>rL7l>~Jc;bc; Loucheux), South Slavey, North Slavey, Chipewyan <JLL...:i Dogrib. CAL-=i 
[)<ib[>r'<ib[>CiJ<ibCir~Cib South Slavey,_JC B.C.-r, Yukon <JLL....:, Alberta-r, Cd<JC_:, 

(><ib?A.Cl. CiJC Gwich'in-JC ~~ba.r <JLL_:, <Jc... "'br -=i, <JLL_:, r'/\7A.JC <Jc.>cr, Ler·J <r 
<JLL_:, ',"'bcn·<Q.r. Cd<JC [Cc-L[>~C [>Cib[>~JPr'<J7[>"C ,-le- Ac;p;.c 

[><ibl>r'"bc;bnr0orc0ora...DC <Jr<Jc-brC>c ..DO... OoLCT Chilcotin, Sekani <JLL_:, Beaver· 
[><ib[>r'n,7(>~Cib B.c.-r, Sarsi [>Cib(>r'n._7[>_j"b <Jc.>cr, <JLL_:,_:, a..<~ <JLL_:, <J(r' 
t> c;bl>r'n. 7t>brbLc <Jr <Jc-br t>c ..aCl. .. LA.a-. 

A..obnJC nnc;t>r'c;b a,c;p[[>c....[>c;r'L "ea, r1,cc-c; <rb A "Pc-c;..oc l>P[>Ci[CiJ"i AJ..oC 
A"r'c;c;~<Ja-C 1900-.. Jc-c;nc...:iJ. CL ... a.. Ar<1c;a:-c;bc..t>c;Jc;b JGOoL<..:ier <1JC1>erba,0oL. 
Cree--d ... ..oc <JLL ...:i 
Ojibwa <]LL...:, Cda.. OoL,\_:,a- A.ob ..oc <JJ((>(Cc-<Jc-c..t>n.., .,..:,Cib. CAL ,-le- (><_:,r _JC 
A..oJCibAC A~""c ,-le- (>Cibc-L?A.a.. c;.,..:,nb nnc:;?a.a.. \ . .:>flb_:, A..obnJc. 
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1><_::ir JC, C6L, nnGl>r'l>~c 6 c;pc-c;nJC CLd<JC ...oC .. JcrCiL,6C . 
<JJCl>a-fi',(>(Cc-<Jc-Ci)C C6L .. LC l>Pl>...oc <l(nc <JJCl>r<J\.:,nb. 

6...obJC nnGl>r'Cib D....oD.c <lJc-c...l>c;r'L7 .. LC 6 c;Pc-~cr .. Gc;nc_::,J <JCiPl>L cn<lc...l>"rLL( 
<Jr ,_JC nnGl>r'c cr/\ .. r .. ..cc <JCrr7l>c..l> .. rLL( JPr'A,o.. cn<l?A,a..c...l> .. rc... c. nnGl>r'Cib 
<JJCl>~A,o..c...l>c;>c;b l>c;b?A,a.. cn<JCiJ..oC nnc;c;r'L~c JPr'A,o.. cn<1 .. rb....::1<lc;nc_::irc 
(>Cib(>r'ficrb c;bl>rLcrCi_JC JPr'<l~nr<c..l>c; < 0orc, C6LD. Jrb <JJCl>(c..l>c;>c, 
,.,,cc-c;<.rb <JJCl>r<lc-c..l>c;)Cib l>/\c;crdc l>(~A,;.c a..rcrfib <)JCicr<Jc;crA.crb 
nnc;1>•r'fib\.:,nb. CD.Le- 1><_::ir _JC <JJCl>cr .. L 6-...obnJc D.c-A,cr<lc;Cl>r<Jc;b)c;b 
nnGl>r' .. L, CLJL <)Cip,-Jc;r'Lcr .. L <ldcr <)_::,b <)Cip,-Jc;C1>r<lc;bc;7c;)c;b f::. c;p~c 
nnc;bl>r' .. rcnJC <JJCl>r <lc;b er <le;< c_ <]c;p r <]«.(I> cior< <cc-' ...0 (Cib ...oc D. c-c.cr <)Ci( I> er Cib 
<)~c;7c;Lc /j.c;p~c l>c;bl>r'"rcnJC <)LL...:, (>Cib(>r'Jc;bn.OorC_::,J nnc;c;,-Jb....::,J <l~a...G7c;Lc 
<]LL_:, (>Cibc-L c;,-Jb....::,J. 

(D.L OoLCc- ', c;PCl>Ll>c;nc....::, re ...0 (OoJVL ~c nnc;1>,:>c <]LL_::, <JJCl>c-c... l>c;nc....::, re 
JPr'7l>r'L cn<lc;~nb ...oC'bcrc D. c;pc-c;JC l>c;b?a... c;JcrC , D.c-'iD.rcrc, J½rcrc, <]LL...:, 
D. c;pc-c;JC l>c;b?A.a... cn<Jc;JcrC ' <J«.~J..oC <J<n...oc ' D. c;pC'"c;...Oc <IJnc;bc;crc;t.l>c-Jc;b 
(D.L OolJerC ...o(OoJc;nc;Cl>C....:l>c;nc-=irc nnGl>r' .. rc. CD.Le- <JJCl>cr"rc. ...oc nnc;1>;,c 
D. c;pc-c;nJc Cl>o..er....::, l>"Lr'bcrc;'ier ...oa...er <Jr <lc-brl>c_:, ...oa... Clore.er CLd..o"L 
D. c;p~c l>c;bl>r' .. rA. ...oc <JCrrciorcJ..oC nn'il>r'c; t.c;PCl>c;d7l>Ln.c-c..l>c;L c_ (D.Lc­
<)J(l><....::,cr ~c;L c (LA.a. <lD.l><l nnGl>r'"L ...oa...er <J/\bJVLl>c;JC D.c... ciorc.er, 
nnGl>r'c; CL A.a.. <JJCl>,c; D. c;p~c l>c;bl>r' .. rcnJC <)LL_:, , D...oD.c.a... c;Jc. 

<JJCl>cr"L CLJL nnGl>r'(>< re- ,c;p7c;crc;bc;)c;b 6c-c;dr'Jc;b4<,rA.erb /j.c;p~c;...oc. 
CD.Le- CL Cl.a.. nnGl>r'c; PJJD. A.a.. c;..oc <IJCl>c-G7c; (C 6 c;pc-c;...oc <JCrr4orCJ..o c 
l>c;bl>r'c;bc;J..oC D...obnJC nnG1>r'1>~< <JCrc... OolJJC <IJC1>r<1c;bc;7c;)C ~;.c 
<]J(l>Cn<Jn. <lc;bc;7c;)c. CD.Le- L A.a..JC <Jr ,-J4orc-«.JC nnGl>r'Ci_JC CLJ_J4olJ 
D.~<l .. rc~cl>c;bccc;JC I <)LL_:,, ...oCc;b...oc CLd..o4oL nnc;?A.a.. CiJ...oC c;b<....::,~JC, D. c;p~c 
n nc;1> r'"L <l ~c I> .. rA.cr c;L,l> ~c;b D. c-'i Ci((> r <]~"Lr D. ...DD. C nn GI> r'"L A.er l>a.er c_ 
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<JJCt>C:. .. J~C nn<it>r't;CT Cd<JC nnG«ir'L ~c <JCrr .. rb..:, <Jli..:,n 111 <JCrl"o- 111 CT Ac;b c;bC .. LC. 
nnc;t>.=,c <JJ([>~C fl liPc-c;..oc <Jlip,Jc;r'L cn<J .. LC <JLL..:, <Jr ,JC <JCr J6 o..a.. .. re 
c;b<..:,',JC..:, A/\..:, nn<it>r' .. LcnJc. Pr'<JCT 111([>lilll, 6 c;pc-c nn<it>r' .. LC 
<Jr ~c-Ci([>_Jo..a._ c;CTc;,t> _Jlillt c;b<..:,~ c nnGt>r"ro..CTt> .. LCTC , C6Lc-, nnGt>r'c;b? /\ c 
6c;Pc-c;Jc, nnc;?o..a..'i(6C JPc-[>'i..:,J CT/\ .. l.,..:, <JCrrJ6--a..c;..:,J nnc;c;c/\c. c;b<..:,~JCc­
nn<;t>r'c; <J~c;a.. c;CTc;,[>~C. nnc;bc <JCrr .. rcJC <JCr"ro..CTllt o-/\ c;b<;',,c;LC. "t>bJnr ..:,J, 

Cd<JC <J
0

[JC nnc;r'L~c <JCr-"ro..erllt CT/\ c;bc;LC: to, too two through, threw clue shoe 
sujt coup c;b<..:,~JC, Cd<JC nnc;bc <JCrl"c CT/\ .. re <JCrf"..,.,CJo..a.. c;..:,nb: d.a.me, dad, 

father, c.a,11, sof.a.....m.a.ny . .6.C:.o..CTdc c;b<..:,~JC, nnc;b6c <JJCl>L..:,<J\ .. .:>rlb 
er/\ .. b ?o..a.. ._rcJc: thou~often, bom.t2..._knife, 12tarmigan. 

6 c;pd-c nn<it>r' .. rc <JJ\ . .:>rc <J~c;a..~o..CT'i,[>~C c;b<..:,~Jc;jer1> .. Lerc nmb .. rc CL c;rc 
<)J'i]6 o..a..t>Lrb er/\ c;b c;J6 o..a..l>bL(. (>bJnr ..:,J JPr'8a.. vr<J?o..a.. c;Jc;b_ c;b<..:,~Jc, L c;-;,b 
C6L nnc;bb <JCrrb <JCrr .. rcJerb er/\ c;b\ .. :>nb nL Cirb nnc;c;r'L ~b ~ <JC~r .. rcJerb 
l>c;bc-Lc;Cl>;ic nnc;bc either and ether C6L (db'-iJ>erc;bc;)c, Cd<Jb nnc;c;r'Ler°"rc 
JPc-l>c;r'L,c ~ 6 c;pc-c;nJC r'c- (d<Jb <JCrl'bJerb er/\ c;bc;Jc, <JJCibC(c;)JC L Ci~berb 

<JCrrr .. rcJerb : J!l.. erl /\ c;b\.:>nb ei1her <JLL..:, db.. er/\ c;b\ . .:>er eilb.er. lh._er /\ °"L 
nn<ic;r'L6 o..a..;i tt1... <JLL..:, 2h er/\ °"L nnc;c;r'L6 o..a..,:. .. J<..:,.CT. 

C~L db',Cc_, ba.. c;bC('flc_, c ..o[libC nnc;c;erc;_JC 6c-'-ic;...:>nb l>c;bc-L c;erc;_JC ....:i l>Pl>erb 
<J1f"erb 6c-,n...<Jc;bc;b[c;LC <J~?o..a..6cn<Jn...<Jc;b?nb, <]LL..:, 60..a..6c <Jrr'c 
nnG .. n<Jc;erc;b l>c;bc-L c;erc;....:> <J~CiJC. 6 c;pd-c nnGl>r' .. Lc, Jp .. rc 
6c-Cl>bt>nrCTc;,l>c;bccc;JC. 6c-',liJC 6 c;p~c nnGt>r' .. rcnJC <J~?nc;bc_.l>/\ cc_, c;bC(CiJC 
nnc;c;n<Jc;erc;lb nnc;bc CL c;rc 6c-',c_,[>c;..:,erC~b nnc;n...[>c;'-ir<Jc;bc;b[c;LC, err4oL 
r'c;d6cn<Jc_,[>c;...:>J nnc;c;n...<Jc;bc;b(c;L C~b, 6c-'-in...<Jc;bn... <....:inb c;b..oc;b nnc;bc 
Jbc-n.. c;bccn... <Jliber .. ro..erb. 

1><..:11 _JC, nnc;?o..a.. CiJC 6 c;pc-c;nJc l>c;bc_. bJC nnGl>r' .. rc [>c;bc_. ber .. rCJC 
Jp,Jo..a.. c;n<Jc;nr ~c. 
C6L f>Cibl>r'c;bc;bl>LL, <J~c;a.. .. rcn<Jc;Jc;b nnc;1>r1 .. Lc 6 c;pd-c 6c-'-ic;...:>J <JLL....:i 
6c-'-i6r ..oc <J~c;a.. .. rcn<Jc;Jc;b [6L nnGt>r' .. LC l)libl)r'..,.,cnJC JPr'<Jo..a.. c;nrbL c 
.6 c;pd-c. Pr'<Jerb[f>Cib, nnc;?o..a.. c;jl.,..:,<)C .6...:><l°"rc~nc;bc-c;bccc;r~c c;b..oc;b nnc;bc 
<J<Jc;r'Ler<Jn...<Jb, .. ro..erb l>(_;L~C a.__JC 6c-r'Ler<Jn...<Jb',O..ro..erb nnc;bc , 
a....:,a..6dC°"rc. 6...:><J .. rC~(l>bo..erc;r~c;b 6c;pd-c nnGl>r'..,.,o....oC [><..:,r _JC 
<JJ([>a- .. ro.. ..oc, L 'i-;,b 6 c;p~b <J(l>r'c;r ..oa..c-bl ..oa..d-c l>c;bl>r'c;rb <J(t>r'c;rb 
nnc;c;i,..c;L C_Jb <JCrr .. rc..:,J, <JCrr .. rcJberb (6Jc;c;i,..c;Lc~b. [>bJnr ..:,J, 6 c;pc-cc ..o.a.. 4ol,a­
l)libl)r'c;rb <J[f>r'Cirb <JCrr .. rcJerb C.6Jr'libCj',,c;LC l>c;bl>r'c;rb <J(l>r'c;rb <JCrl'erb 
[>c;bl>r'c;bc;JL..:,<JC Pr'<Jerb (6r'er .. rc <JCrr .. rLL( <JCrr..,.,cJerb nnc;?o..a.. c;LC. CL o..JL 
6,...:>.<l°"rc~n .. L , .. Pc-c;bc(c;Lc c;b..oc;b CLO..a.. nnGl>r'c; <Jc;bc;Pl>La..',,c;er .. Lerb ..oa..c-b..oC 
<J[[>r'[> .. pcJ..oC <JJ(l>er<Jc;nc..:,J 6...:><lc;erc;'-idc <Jc;Pt>Lr<J .. Lerb. (>bJnr ..:,J, 
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Ac_ ..,., .. ..cc A c;pc=,.c (>fib(>r'c-n.r(>~C bnLrl>c;bCl>~..cc L .. o..(>~_JC, nnc;bc CLd<JC 
<]J((>(~JC <)LL...:, <JCrr .. rcJnJC nnGc;bcCc;a-dc. CALc- CL ... Q.. Ac-c;dr'c;bc-c..l>c;c;b 
CLd<JC <)Cip,-Jc;Cl>r'Lc..(>fiL( <JCrr..,.,cJnJC Ac-o.a-<J?(<~nb , (>(_;o.a-C <JCl>r'c;r 
..00..c-(>l,...:,<)C (>Cib(>r'c; <]((>r'Cib <JCrr .. rcJa-b nn<;?o.o.. tliL C~b- (>bJnr ...:,re, A c;p~c 
[>Cib(>r' .. rcnJ' <JCrr .. rcJC nnc;1>r1c /\ .. l,~b((, nnGl>;,c Ac.. .. 1.,c _o(l> .. r~ .. J<...:,er 
<]LL...:, /\ c;bn .. 1.,c <]J((>CibC(Ci...:,<Jc-½c;JCib, co.a.. L o.o..l>~Cjb ~bo.r <JJCl>a-c;t.l>~c;b 
<]LL...:, Cd<Jb _QQ.. cn<J .. rl>CA C <]LL...:, <le.. "brl>CA C <JJCiJC <le.. "b< nnc;1>r1 .. rc..er b. 

Ac_r7(><...:, a-...:, <]Jc;nc ...:,re /\c-n. <lc;bc;nc...:,rc...:, nnc;1>r1Cjrb a..c-<lo.a-b 
<1JC[>7n. <lc;b c;a- .. t.l>a- .. ro.a-b 1> c;bl>r' .. b c;bCc;Lc, re- L A.a..-1c 1> c;bl>r'c;b c;r'L .. rcJC 
l>(_;A.a-C bnL c~nrLn.c..l>c;r'L 'r( .. L,C c;b_o~c- .. La.. 7c;a- .. La-b nnGl>r'Cjb l>(_;o.~C 
L bA Ge; r>c;bl>r' ...:,b(a-b nnc;c;r'L ~Cjb JPr'r<J?c. 

<]LL...:, ~...:><l~rc~((>~C re- t.c;Pc;bccc;JC ~ c;p~c nnGl>r''rcnJC c;b_oc;b 
<lc;Prc;r'La..7c;a- .. ro.c:rb (>'ib(>r'b½[>~C nnc;VLer<Jc;nc...:,rc <JJ[(>(bJC A..D.-Jberc;½erc . 
<JLL...:, ~_o]c;bc;a-c. l>c;bl>r' .. rc ~_orbc:rc;t.1>-1c _oa..c-ba- Cdb½l>erc;t.l>c;bcC':;LC 
a..~c-r<Jc;Cl>r'La-c;½[><...:,nb <JLL...:, A_o]c;b[>~C [>c;blc-<i .. Lrb [>c;b[>r'Oorc 
CPa-~(><...:,nb /\ c;bcc·LC. /\ c~n .. L CLJL A_orba-c;t.~ C [>c;bl>r'c;ro.erb nnc;c-c;0o1.,rb 
A-0T·bc;a-l> .. La-C nnc;c;c0orc a..~ o.erc;t.[> _Jo.o,_ Ci)C Ac-½c_l>c;Cro.a-b Lc-b ...:,rnb 
nnc;n. <lc;b c;bCc;LC. 

C~Lc- CAL .. l,a-C <JCl>r'c;rb <JCrrbJerb . nnGl>r'c;rb <JCiP(t>r'L ~c;b .. rLL C ~ c;p~c 

nnGl>r''rcnJC ' J½t>L c;bn~a-4<,rc [>'ibl>r'dc CLd<JC ...00..~c 
J½t>L c;bnrcn<J?A.a.. ..,rec.. c. 
re-, ...oa..c-Jc;b~C l>c;b[>r'4orcnJC [>c;bt>r'c-n.a-c;-1c Ac-,Arc <JCrrberb <JJn.<Jc;ba-°<>rc 
..o c;b c;nCl>r'Lc-c;LC. <JPJer 0opc ~ c-o.er <J?nc <Jc;P rc;Cl> a- ..,rec <JP Jer c;½l> c... I> c;L C 
<JP...:, <ln.L 7Ci(4orc..erc Cd <Jb t> c;b l>r" <JCl>r'l> 0orcJC /\ c-n.r <lc;b c; 7c;L C <ICI> r'c;rb 
<JJCt>c-c;d(...:,rc . C.o.a..l>~_JC ~c-Li?nc ½c;PCt>r<Jc;b)C <JCrr0orc...:,rc l>c;bl>r'c;....oc 
<JCrr'PCJ_oC <IJC(>~bt.c, <JLL...:, Cd<JC ~c-½l>([>~bt.C ...o½c-b ..DC CL~o. _oc 
<JCrrb ...:,re <JJCl>a-c;b <l~\.,;,nb. 

C~L <]c;p,-Jc;Cl>er ... L ~ c;p~c nnc;bl>r' .. L CL8½ <Jc;Prc;Cl>c...l>c;>c;b Cd<JC <JCrr0orcJo-b 
(>Cib[>r'c;bc;JC <Jc;Pr~ <...:,nb (>Cib(>r'c;bc;bn~0orcJC <JCrr ... rcJa-b . <]Jc;7c;...:>n\ <JLL...:,, 
Cd<JC <JJa- [>c;bl>r'c-n.a-c;-1c bnLrt>~c, <JJC[>~b½erb (>c;bt>r'c;bc;bnrbJ....oC 
<Jc;p ,-J A r'L ~c. <Jc;p ,-JCi[l>r <Jbo.er c_ l>n. ,'ib <Jc;p [>Len <Jc;d<...:, J, nn c;[> ,:,c <IJCl>er ciorc 
<l~c;a.. 'Po.c:rc;½l>c;d(...:,rc. CAL [LA.a.. JPc;bc;)c;b nnc;bl>r'c; nnc;bc;Cc;bn.<Jc;b)c;b l>c;b(>~C 

er/\ ~c nnc;c;r'L cn<Jc;bcc•er<Jc;LC. C~L...:,, nnc;1>r'0orc nnc;bcrb er/\ c;b 0opcJerb 
<JJn.<lc;b4orcJC. POoJc-c;<.c;, ...o['Jc;nc;Cl>er .. L A c;p~c nnc;1>r10orcc ' 
A...:><l .. rc~nc;bc;bCc;r'L,c; <)'ip,-Jc;Cl>nc...:,J a..c-<JA.a-b nnc;ba-b <JJCier<Jc;a-0orc..erb Cld<JC 
(>Cib(>r'c;bc;JC <JCrr ... rcJc:rb. <)'ip,-Jc;Cl>er .. L _oC'Jc;nCl>a- ... L <lc;PCt>c-c..l>c;>c;b 
[>Cib[>r'...:, b(C Cd <JC <JCrr .. rCJC (Cc-Lt> ~c ~ ...:> <Jn. '7ro.a-b <IJ?o.a.. c;CT <lc;...:>nb. 



- 6 -

CAL <1crr--rcJ6--Q.l> 11LC l> 41bl>.-Jf>~C <JCrr--rcJa- l> 41bf>r'Cibf> 41]a-. <JCrr .. r--a- .. rc 
Cd<JC ..OQ. <r a.. 'r'L41a-'L /\~nc;bc;L c, l><_;--~c ...oa..c-1>< A...:::,<1a- bnLa-CiL,f>(bJC 
<1crr .. rc..a- f>Cibf>r'Cib4;a-41,f>bL( 6..o,-Jba-CiL,6 C' <)LL...:, 6..oJ41bf>a-Ci,A C l><_; .. a-c 
Jb,-'<)41/\ba- f>Cibc.... .. nf>~C f>41bf>.-J'rcc[>tib <JCr-[> .. rA.a-Ci,f>brbL(. CALa- A c;p~c 
f>Cibf>r''rcc ..oC'JCinCi(f>a-'rc (D.L JbCibCi)C CLd<JC <JCr-r .. rcJa-b (D.Jr'Cibf>CiJC 
nnc;[>,-'Cirb <J~ .. rA.a-Ci,[>Cid<...:::,rc <)LL...:, nnc;[>,-, .. L [>Cibf>r' .. rc...:::, 
<1c;Pr<Jc;r'La--.,C>c;d<...:::,rc 6 c;p~c ...oci.c-._r .. a-. 



r 
I 
I 
I 

<lJCl>c-nAfib)filt A c;pc;;.,.c l>c;bl>r' .. Lc 6c-,c;Cl>~ .. a.. Cj...:JC'" 6 fiPc-CjnJC l)liba-lib 
<)~CiJ..oC 6a.. c:;..oc <)LL...:> ..o(fib..oc Cd<JC l>c;bc:;a-t;ti <J~?nb 6 c:;Pc-fiJC <]LL...:> nnGlia-lib 

<1~?n 11 6c- .. a-<1c1>r .. L<Jfib>fib 1>c;b1>r'Jc;bn. .. rda-1> 11• Ac-1lL1>C1>a-<1c;Jc;b 
Ac_ Cjbn.<Jfib)fib nnc;c;a-• _JC 6c-,? .. a.. fi...:Jnb nnc;1>;,c <lJ(l>_JC <]Jc;...:>rc. CLd<JC 
<lJCl>~ .. a.. li)C Ac-',fi(l>~ .. a.. Ci)C Ac-,CjJ\bnJC <]LL...:> A .. a...6C 6c-,Cj/\ .. rcnJC L .. a.. 
, c;P~c-c;Ja- 6c-,c;J\ be-. 

Pa...l>7a-b CLJ_J .. L <DCl>~b..,a-b ,An~c;bb .. a-n. <1c;b>Cjb 1>Cjbl>r'c-n.a-Cjb 
libl>r, c;Cl>b .. a-c;d(...:J J <lJCl>a- ~c <JCrr .. rcJC I> libl>;,c, I> c;b l>r'o.rc A ..oJc;b I> a-c;, AC 
<JLL ...:J 1> libl>r'Jc;b c;b JC <JJCic'f'c. CALc- <JA bJlir'Ll>c;J..oC a.. Lr71>c_1>1iL c 
<lJLb',c-l>c;Jc;bc_[>Ci)Cib 61ipc;;.,.c nnGl>r'~cc ..oC'•Jc;nc;Cl>a- .. L..oC <JJCl>~b,rb, 
I> lib [>;,c <JCrr .. rcJC c;b(r'l>7n. <Jb', .. r .. a-b c;bl>r, c;Cl>r<Jlib)C. CAL...:> CLd<JC 
A..o]c;bAC [)Cib[>r'Jc;b .. rc Ac-Cn.71>r'L bLC Cda..O.LC A c;p;.c [>Cibl>r'c-n..ro.r .. ..oc 
<lJCl> .. r .. a..n.<lc;bc;a-o.rc, CL .. a.. l>c;bl>r'l>~c;b nnc;c;Cl>r'Lr<JCib)Cib. CAL...::i re-, 

. 1> c;b t>r'c-n..a-c; CL .. a.. .Ac- .. a-<Jlic1>r<Jlib >lib ..o a..c-JlibA c 1> lib l>r'c-n..r o..r .. a-c CLd <JC 
Pr' <Ja-b libl>rL en <]CiJa-C <]lip .-JCiCl>r'LJnb 6c- .. cr <l?nb,c <JliP[>L cn<Jc;7c;L C. CAL ...::i, 
CLd<lc .A..o.-Jbcrli'i.A c <]~<;7c;Jc l)libl>r'c-n..crc;_Jc <l~? .. a...A c;',crli_Jc 
<l~?nc;bc;bCG7c;dc;LC JPc-l>VLCc... lin,_ ba- .. Lcrb l>Cjbl>r'c-n..crCjb <JLL...::i CLd<JC LdbJC 
<JLL...::i .A..o]lib.Ac l>Cjbl>r'--rc <JCrP°"PLL(. CALc- Cd<JC A..o]lib.Ac l>Cjbl>r'°"rc 
<IJCI> a-Cj,(>b <C .A c- .. cr <l?ncr LdbcrCj,1> ~c A c-0..cr <1Cjnc1>r <I Cjb er c;'.I>, C CLdcr °"L 
<JLL...::i nnGc;r'L ~nJC <JliPr'Lr<Jlib<;71i)C. 

A c;p;.c [>libl>r'c-n..a-c;_JC ..oC._J .. nn..r~c /\r<lc;drc_l>Cj)C ..oa...Ac <Jnlib(>c;]...::ibLC 
A 1ip;.c <JCnc_1>c;co.rc <1nc-1>c;Cl>b .. a-n. <]Cib °"Pc_ C .A c;pc-c;nJc, <JLL.....:i nnc;c;r',cr o..pc 

nnGl>r'li .Ac-Cn..7l>r'L~lib <JJCi...::iJ nnc;lir'Lr<Jlib)C. a.....::ia...AdC...::ibLC <Jno..rc nnc;1>r'c; 
<1c;Pc1>t:.CjJCjb Lc-b...::iJ nnc;c;r'Lr<1 .. b>c . <1 .. PC1>c...1>c;Jc ..oa....A c <1n°"ro.. ..oc 
<JCiP.-J.Ara-C L,Ld .. cr°"Lc;Ja-C nnc;c;r'La-°"rc Cjbl>r,c;Cl>r'Lr<Jc;b)C .A c;p~c 
l>Cjbl>r'c-n..rc bnLrGc... o..ro..crc. A c;p~c ..oa.. Cjdno..ro..a- A c;pc-c;nJC <1nc;bl>CjJC 

nnc;c;r'La-°"rc <JLL...::i <ln .. rc .Ac-Cn..7l>r'Lr<Jc;b)C ba...C1>< L,Ld°"Po..crc. 

,a.. O.J<Jc;nc <JLL...::i l>c;bc-Lc-l>c;nc ..o½c-ba- A Cjba..A7Cjnc1>r<1Cjb)C ,c;pcnc;d<...::irc 
nnc;vL~a-b LG.a.. <lc;PCl>'.CjJC nnc;1>;,c ·<]JCi.....:irc. nnc;1>,-, .. rc Ac;p~c . 
Ac-Cn..7l>r'Lr<lc;b)C J',Lb',[>~C nnc;c;Cl>r'L c;bCc;d<...::irc .-Ja...J.A .. a...Ac A c;p~c 
nnGC>r'o.rcnJc. 

CL c;r ...::ibCC /\ Cjdr, .. L?Cl>~c .A c;p~c l>Cjbl>r'c-n..a-li_JC <JliP.-JVL7°"rc <Jc;p r<Jc;bLC, 
r' A J~ _JC <JJCi([>~b'-)(>bLC ,A en/\ l>'f'O..a..n.. <lc;b )C Pa...l>7crb ..DO.. cn<J< L, Ld o..ro..cr c_ 

,.,,Cc-Ii(< /\c-n..<l .. Ja-Oou <)Ci~J..oC lidc-..oc /\c-n..<I .. Ja-<lc;JC ..oCO.JCinCjCl>a-°"L..oc 
nn<it>r'--rcc .A lipc;;.,.c <JLL.....:i l>Cjbl>r''Pc /\<Ja-b([>r'Lc-c;LC .A c;p;.c l>Cjbl>r'c-n..rc 
bnLro..ro.. ..oc. <JCrro..rcJC nnc;t>r'C bnLCl>c;bcCVLc-c;)C .A c;pc-c;nJC 



[> fib?A.C.a.. cn<JCiJcrb ..JJO.. ~c .6....:i <la-. [> fib[>r'c- n.a-fi_JC <JfiP[>L C'(([> '(A.a.. fiJC 
fiPcrfi([>CibC(Cir'L>c, <JLL....:i, .6~r>nc....:irc CLd<JC . .6 fiPc-finJC [>c;b;,c, 

<lJc-c;nc1>a..,-J<JCiJcrb ,fipcnc;bcCc;r'L> ..=,c ,6_J'-,-JL....:ir71><....:in- CLd<JC 
<JfiPl>L cn<ln. <Jfiba-._rc .6 fipc-c l>c;bl>r,..rc <JfiPl>L cn<Jfid<~rc~ <lJCl>cr:'rc 
nnfib(>;,c....:i <JCr"'r .. rcJC .6 c;pc-c [>tibl>r''rc.<JJ?L.rA.crb....:i <JJCid<~rc (>Cibl>r'c-n.cr~< 
rb,A. ..JJC CLd<JC nnc;b[>r'C <JLL....:i <lJn. <JfibJC (>fibl>r'c-n.a-dc Cd<JC A:fip~c 
I> fibl>r' .. rc <JCr"'r .. rcJC CL c;rc (Cc- L[> _JC <JtiPl>L en <Jfid<~rc . 

. Jbc- <l /\ c-n. <l .. J'(b, fib <]tiCjJ..JJC c;dc- ..JJC <)Jfi((> _jb, Cib /\ 7n, c;r'Lc-c;Jc;bC(>Cib. CL A.a.. 
JG .. Lcrc;L,[>'(Cjb J,[>L Cibff'l~ba-Cj,I> ....:inb /\c-n. c;bfl~bJC .6 c;pc-c Ac-c;dr'Jfibc-n.r'rc; 
Ac-,r>nb,crb <JfiP,-JAr[>'(c,. A c;p~c [>tib[>r'._r .. ..JJC Ac-,.6r[>_JC <JLL....:i c;bl>rL '(c;~<)C 
[>fibl>r'c-n.crc;_Jc, <JLL....:i ..JJCl..C""c <JJ'\bJCir'Ll>c;Ja- bnLrl>J\ c;b(>CiJC CLcr 
[>f[>fiCCiJfirl>c. CAL...::i (>bJC[>'(C CLJ-1 .. L nnGVLc-c;..=,nb Jcr~Cl>r'Lc-fiJC 
[>Cib[>r'c-n.r..JJC ' C.6.L Cd<JC <JfiPrAc-~[>fiJC <JCiPCl>~nb, .. ro..crb /\c-n.<lc;bc-\.~nb. 

<]c;p C[> c-c..[>tiJC . nnGl>r'c <)fip rc;C[>r'L ~c < fia.. bCJ~ n.rc bnLrGc.. .. rc..a-c. /\ .. Lr <Jc:rb 
/\ c-n. <Jb,[>~Cib <JJ<J7c;b Ci)Cib /\c- n.rl>cr <)CiJcrb nnGl>r't>< <]c;p C[> _Jnb'.LLn. <lcr b 
bLrbcr<JCiJC ..JJCl.. cn<J< Lc-Lc-l>fin .. rc. CLJL Ac-(n.7[>,-'Lcrb'. .. L <]J([>crbi. .. rc 
....o'.c-bcrC Ac-'.c;/\bcr , <JLL....:i L<:Ldc A c;b'.A7 .. rc..cr nnGfi([>r'L ~cr CLd<JC 
<lc;P rc;Cl>r'L '(c A c;pc=,.c l>c;bl>r'._rcnjc_ 

r'LCL .. LA.crb /\c-n.<l .. Jcr<JfiJCib J,1>Lnc1>r<Jfib)C ..JJ,c=-c .6..D'rc <JLL...::a 
nn Gt>r'c;ci., c; i., fif cr>r <1 c;b > fi\ J, c;c.-" 1>c1>r <1 fib> Cib nnGt>r'ca. ....o i.c-b ..Dc 
<]JfiCl>cr<Jficr .. L, <JLL...::a Ac-'.c;nc1>...::inb Afipc=,.c [>fibt>r'ci.rcnJC <JLL...::a nnG[>r'C 
<JJCi((>Cid<....:irc. <Jr rcrfi'.[> _JC JPc-[>c;r'L ~c nnGc;Cl>c;bccn. <)Cib)C, <Jr rcr .. ~l> _Jcrb 
CL J_J .. L <)JfiJb'.crb '. fipcnr'L 7n. <lc;b fiL c, CAL c..Cl.. Pr'_<Jcrb CL c..Cl.. 
J'.l>L 7[>crfil..il>Cl.. 7c;L c. A c-'.Arc Ac-'. c;ncr>r<Jc;bcr <1,.>c nnGl>r'c;r~ 
Ac-'.A fibCC<;d<...::arc nnGl>r'c;L'.rb, <JLL...::a l>c;bfib[>LL, CLd<JC A fifc-c;JC 
nnGc;bccc;JJfib[>c-c;JL ....:i <JC Ac-A.er <JfinCl>bc..cr?A,Cl.. Cj7ficr .. r .. a-b A c;bCl.. A 7c;b CiJC 

.6c-,Arl>crc;r~ <JLL...::a J'.rl>a-fi_JC_ 

ccc-L .. LC, <JLL...::a P .. Jc-Ci(fib c;bl>r,c;[[>cr<Jc;)C A c;pc-c [>Cibl>r'c-n.rc bnLrCloro..crC 
l>Pl>....oc c;dc-..JJC <JJCiCl>c-c..l>c;nc...::arc. CAL LA.Cl..[>~_JC, CLd<JC [>fib[>r'Cirb 
nnGl>r'firb <]JfiJC <JCiP[>L .. rA,Cl..rr7rA.crb l>(...::io..crc <JfiP(l>c..l>c;Jcrb 
[>tib[>r'c;b?A,a.. Cicr<JCi)C <JLL....:i (>fib[>r'l>c..l>finc....:irc <JJCl>c-?o..a.. ficr<Jfi)C 
<lc;Pr<J?Cl>~c. CAL A,-JLr7l>r'L>c Cd<JC <JCiPr<J?Cl>~c 
<Jr r...::a<l .. cr<J .. rc..a..rr7[><...::anb, <JLL...::a <ldcrl>...::a<J .. rCJCib <JCiPr<J?C[>~C 
nnGc;CI> ~o..Cl.. c;cr <]ti)C, <JLL....:i Ac-, CiJbL,C ....o(c;..Dc Ac-, c;c- .. hc 

<Jdcr I> ....:i <JCicr <J .. ro..a...rr 7 I>> fib. 



r',Cc-li(Cilt /\c-n.<Jb½(>~t;lt (1987-88) A c;p~c nnc;r>r' .. rc . ..oC .. Jc;nc;Cl>_:,nb: 
c;bl>r½li((>_:,nb L .. o.l>~t;lt nnc;r>r'c <)Jli((>~C <)LL~ <JJ[(>lid7(>a_7liJC. 

<)CiCjJ< Jbc-<J..oC /\c-n.<l .. Jo-<JliJC (1988-89) J½r>LnCr>_:,nb PdJA--o.Ac 
I> c;bl>r'c-n.o-Cirb /\c-n. <)lib liJC : ..oa.c-C <)Jlid.,. .. rc /\c-n. <] .. Jo-Ii½(> _:,nb <]LL_:, 
Ab ~c;n c;b r>Grb _:, a- b nLr .. b r> CiJa-c. 

<)CiCjJC /\ .. 1..,,-J<J--o-b /\c-n. <l .. Jo-<JliJC (1989-90) nnc;r>,:,c Ac-Cn. 7l>r'Lcr OoL,C: 
(lie.Arc bnLrGc_ .. re <lc;JCl>~b½LLn. b(Tb <)CiPr' _:,nb nnc;1>r'licr-b: <]Jc;Cl>P<JLLn. b <C 
<l<J .. r?cr>r<Jc;b)C ..oa.. cn<J< Lc-Lc-r>c;n .. rA.a-C, 

r'CL .. LA.cr-b /\c-n. <)4oJ~b,Cib 1990-95 ..oa..c-c JL,1>Lnc1>r<JCiba-4orc <JLL...:> 
nnGl>r'c;ca;c; c;bl>rL7l>c-n. <JCibcr- .. L: ..oa..c-c JL,Cinc1>r<JCib)C <)LL...:> <]c;p,-Jc;(l>...:>nb 
A c-Lil>nbL,C <)LL...:> nnc;r>,:,c_ 

ccc-L OoL,C /\c-n. <)4oJr <lc;bJCib Cl 995-96) c;bl>rli Ci((> ...:>er: c;bl>rli Ci((> ..:JCT nnc;1> r'c;La; Cib 
A c;p~c l>c;bl>r'c-n.rc bnLrGc_ 4orA.a-C; <lc;Pr<Jc;Cl>...:>nbnb nnGl>r'c;Lt;c;, 
b~r'nCl>r'L...:>o- ..oa..~c J½l>Lnc1>r<1c;bcr-0oL. 

<JCi'iJ..oC c;dc-..oc /\c-n...<J4oJa-<lc;cr- .. L ..o(OoJCinn...a-1>< Ab~c;(l>c_n...r<Jc;bcr<lc;)c;b 
l..,(LdA.cr-C ..oa..cn<J< l..,(Ld .. rA.a-C, ArL0orcnJC <)LL_:, Pa.1>a,.nJC L,/\cnA.1><:b-=icr. 
C6L_;A.d--c, ..oa.. cn<1c;r1>c 6..o4orc Ab~c;JAP<lc;bcr-<lc;)C CLJr .. L, L c;~bcrb 
/\ c"nc;bc;-=inb. r',cc-c;r\ 6 c;p~c ...oa.. cn<Jc;r ...oa.. c;bc;Jc c;bl>rncr'<lcr-c_l>c;LC 
Pl>~nc;bc;,..:>nb ...oa.. c;bc;bJ...oC l>c;bl>r'c-n.rc bnLrGc_ .. rA, ..oc, C6L CLJrOoL 
, 0or"LLn... brb <lr?nrbL C_Jb nn'il>r'c;nb ..0 COoJn... <lc;CI> c;d<_:iJ; <JLL_:i Jbc-<Jcrb, L, <: Ldc 
6b~c;JA .. rJ<J .. <C CLJr4oL,C <JLL_:i ...oa.. cn<Jc;,l>c 6...04orc, 6 c;p~c l>c;bl>r1J<!oL,Oorc 
..oa.. cn<1c;r1>c6c <lr'l>(Cc-<Jcr<lc-c;L c_ 

<lc;PrA c;bCl>r'L ~c 6 c;p~c nnc;1>r'4orc <Jc;p,1c;c1>nc-=irc 6b~c;n~LLn...c_l>c;LC 
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